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 معاونت آموزشی

ریزی درسیشورای برنامه  

 برنامه درسی

 دوره: کارشناسی ارشد

مترجمی زبان عربی رشته:
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 فصل اول

 مشخصات کلی
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 یتعالبسمه

 تعریف رشته:

 مفاهیم، مبانی، اصول، به مباحث مربوط بهکه است علوم انسانی نوظهور  یهارشتهیکی از زبان عربی مترجمی رشته 

 .پردازدیم کتبی و شفاهی حوزه دو در بالعکس و عربی به ترجمه روزبه و علمی هایشیوه و هایدشوار

 هدف رشته: 

   از عربی به فارسی و بالعکس. شدهترجمهنقد و بررسی آثار 

  .ترجمه آثار علمی و ادبی فاخر ایرانی به زبان عربی 

 .ترجمه آثار علمی و ادبی فاخر عربی به زبان فارسی 

  جهان عرب از طریق ترجمه. یژهوبهتقویت ارتباط با جهان اسلام 

  فرهنگ و ادبیات اسلامی و ملی از طریق ترجمه و نشر آن. سازییغنکمک به 

  جهان عرب یژهوبهتمدن اسلامی ایرانی به سایر ملل و فرهنگ و  هاارزشانتقال 

 ضرورت و اهمیت رشته:

کسب دانش و توسعه مرزهای  منظوربهتحصیلات تکمیلی  یهادورهدوره کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی یکی از  

 یهارشته، آنچه حضور این رشته را در میان باشدمیکلی آن از منظر نظری و کاربردی آن در حوزه ترجمه و اصول و مبانی 

پس از  ایرانیان بینیمیماز همین روست که  باشدمی داشته پیوند چهارده قرنة آن با قرآن کریم یتپراهمدانشگاه تأیید و 

ارزنده و اخلاقی اسلام و بسط و اصول و مبانی  حقایق قرآنی و درک و فهم منظوربهورود دین مبین اسلام به این سرزمین 

این  یرجداناپذو  یقعم ،نیز ارتباط دوسویه و آموزش زبان عربی اهتمام خاص ورزید. یادگیریگسترش علم و فرهنگ، به 

 .رودمیدر طول تاریخ از دیگر دلایل مهم در اقبال و توجه به این زبان به شمار زبان با زبان و ادبیات فارسی 

 مختلف، یهاحوزهدر نیز ترجمه امر به علاوه بر تألیف همان قرون اولیه اسلام این دو عامل مهم سبب شد تا ایرانیان از 

 .گذارند جابهاز خود  ی راآثار سترگتا به امروز  یجهدرنتو ورزند  مبادرت و علمی یادب ،ینید

یک به خود علمی و آکادم یکلدستخوش تحول و تغییر گشته و درواقع ش شدتبهترجمه  علمامروزه  کهییازآنجااما 

ترجمه  یهامدلو  هاوهیشنیز انواع، در پی آن که  شدهوضع علمی یو قواعد مبانی برای آن اصول، که یاگونهبه ،گرفته

بر پایة اصول  مجدداً شدهترجمهون نتاککه  یایادبعلمی و  متون دینی، رودمیبر همین اساس انتظار  ،نیز متنوع گشته است

 .ودترجمه ش مجدداًو یا  در میزان نقد و بررسی قرار گیردو قواعد نظری جدید علم ترجمه شناسی 
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 هادانشگاهشدن تدریجی  المللیبینعلاوه بر این با عنایت به گسترش روزافزون روابط میان کشورهای جهان اسلام و نیز 

زمینة تبدیل کشور به قدرت اول علمی و اقتصادی منطقه و برقراری تعامل فعال  انداز درنظر به مفاد سند چشم و همچنین

 عنوانبه تواندمیمترجمی زبان عربی  ژهیوبهآموزش و توسعه زبان عربی است که  پرواضحها، با جهان در تمامی عرصه

 .به شمار آیدانداز دسترسی به اهداف سند چشمدر اساسی لوازم زبان دینی و ارتباطی میان جهان اسلام، یکی از 

 :آموختگاندانشنقش، توانایی و شایستگی 

  ربطیذ داراتنهادها و ا ،هاسازمان، هاوزارتخانهکلیه در کتبی یا مترجم شفاهی و  عنوانبهحضور. 

  فارسی به عربی و بالعکس متون انواع ، اصطلاحات، مفاهیم در ترجمههاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی. 

   بالعکسو به عربی فارسی  ازجامعه  موردنیازو  آثار علمی و ادبی فاخر برگردانمهارت و تخصص در 

   فارسی به عربی و بالعکساز  مختلف علمی و ادبی یهاحوزهدر قدیم و جدید  شدهترجمهنقد آثار 

   جدید در ترجمه هاییفناور یریکارگبهمهارت. 

  در رشته ترجمه. پردازییهنظرورود به حوزه  منظوربه آموختگاندانشتقویت بنیه علمی 

 طول دوره و شکل نظام:

 طول است. پژوهشی– شیوه آموزشی ترمی واحدی و به صورتبه و قوانین جاری هانامهیینآبر اساس  شکل نظام این رشته

 .باشدمیواحد  32 نامهیانپااحدهای آن با احتساب و تعداد و باشدمیسال  3 حداکثر دوره این

 تعداد و نوع واحدها درسی:

دانشجویانی که مدرک  همچنین باشدیم نامهیانپاواحد  4 و اختیاری واحد 16تخصصی و واحد  درسی شامل یواحدها 12

 اخذ نمایند. جبرانی واحد 10است لازم  کارشناسی ایشان غیر از مترجمی زبان عربی یا زبان و ادبیات عربی باشد

 شرایط و ضوابط ورود به دوره:

و فناوری و احراز توانمندی علمی  یقاتتحق مطابق شرایط عمومی ورود به آموزش عالی برابر مصوبات وزارت علوم،

در آزمون ورودی این رشته شرکت  توانندیممورد تأیید وزارت علوم  معتبر وو کلیه دارندگان مدرک کارشناسی  باشدمی

 نمایند.
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 فصل دوم:

 واحدهای درسی و جداول دروس
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 دروس جبرانی -1جدول 

 

 تخصصیدروس  -2جدول 

 

 

 

 هم نیاز /نیازپیش
 تعداد واحد ساعات تعداد

 ردیف نام درس
 نظری عملی جمع نظری عملی جمع

 1 نویسیمقالهروش تحقیق و  2 - 2 32 - 32 -

 2 فن ترجمه 2 - 2 32 - 32 -

 3 صرف و نحو 2 - 2 32 - 32 -

 4 و بدیع( یانب معانی،) یبلاغعلوم  2 - 2 32 - 32 -

 5 آیین نگارش 2 - 2 32 - 32 -

 جمع کل 10 - 10 160 - 160 

 هم نیاز /نیازپیش
 تعداد واحد تعداد ساعات

 ردیف نام درس
 نظری عملی جمع نظری عملی جمع

 1 )عربی به فارسی( 1ترجمه شفاهی و همزمان  2 - 2 32 - 32 -

 1ترجمه شفاهی و همزمان 

 )عربی به فارسی(
 2 )فارسی به عربی( 2ترجمه شفاهی و همزمان  2 - 2 32 - 32

 3 از عربی به فارسی (1ترجمه متون پیشرفته ادبی ) 2 - 2 32 - 32 -

ترجمه متون پیشرفته ادبی 

 از عربی به فارسی (1)
 4 از فارسی به عربی (2ترجمه متون پیشرفته ادبی ) 2 - 2 32 - 32

 5 و معادل گزینی در ترجمه شناسیواژه 2 - 2 32 - 32 -

 6 ترجمه هاییهنظرها، اصول و تاریخچه، روش 2 - 2 32 - 32 -

 جمع کل 12 - 12 192 - 192 
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 دروس اختیاری -5جدول 

 

 

 هم نیاز /نیازپیش
 تعداد واحد تعداد ساعات

 ردیف نام درس
 نظری عملی جمع نظری عملی جمع

 1 شدهنقد و بررسی آثار مشهور ترجمه 2 - 2 32 - 32 -

 2 گردشگری امورترجمه در  یهامهارت 2 - 2 32 - 32 -

 3 ترجمه مکاتبات رسمی و اسناد حقوقی 2 - 2 32 - 32 -

 4 لهجه عراقی( بریهتکبا ) یعرب یهالهجهبررسی  2 - 2 32 - 32 -

 5 پزشکی امورترجمه در  یهامهارت 2 - 2 32 - 32 -

 6 نویسیمقاله و تحقیق روش 2 - 2 32 - 32 -

 7 البلاغه و ...(قرآن، نهج) ینیدمتون  یهاترجمهنقد و بررسی  2 - 2 32 - 32 

 8 )دیداری و شنیداری( یارسانهترجمه متون  2 - 2 32 - 32 -

 9 نوین در ترجمه هاییفناورکاربرد  2 - 2 32 - 32 -

 10 ورزشی ترجمه در حوزه یهامهارت 2 - 2 32 - 32 -

- 32 - 32 2 - 2 
( از عربی به 1، تاریخی و...)یاقتصاد سیاسی،ترجمه متون پیشرفته 

 فارسی

11 

 پیشرفته متون ترجمه

 تاریخی ،یاقتصاد سیاسی،

 فارسی به عربی از( 1...)و

32 - 32 2 - 2 
( از فارسی 2، تاریخی و...)یاقتصاد ترجمه متون پیشرفته سیاسی،

 به عربی

12 

 13 ترجمه بلاغی 2 - 2 32 - 32 -

 14 فرهنگی -پژوهشی -ترجمه در حوزه آموزشی یهامهارت 2 - 2 32 - 32 -

 جمع کل 28 - 28 448 - 448 
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 فصل سوم:

 سرفصل دروس
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 مشخصات درس:

 )عربی به فارسی( 1ترجمه شفاهی و همزمان عنوان درس )فارسی(:  

 Interpretation (I) (Arabic to Persian)عنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشان عنو                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: تخصصی                     

 32عداد ساعت: ت         نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

 از عربی به فارسیاصول، مبانی و نکات کاربردی در ترجمة همزمان   آشنایی با 

  مکتوب  ترجمه ،ردیفهمهمزمان  ترجمه ترجمه همزمان مقطع،) یفارسانواع ترجمه همزمان از عربی به آشنایی با

 همزمان(

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

 هایکنفرانس ،هاهمایش ازجملهمختلف  هایزمینهآن در  کارگیریبهمهارت انواع ترجمة همزمان از عربی به فارسی و 

سی، علمی، سیا برجسته، مذاکرات بازرگانی، هایشخصیتمهم  هایمصاحبه، میزگردها، هاسخنرانی، انواع المللیبین

 ... ، امور مربوط به گردشگری وهانمایشنامهو  هافیلمفنی، تجاری و...  مسابقات ورزشی، 

 سرفصل درس:

  و شگردهای  هاکیتکن مربوط به ترجمة همزمان، انواع ترجمة شفاهی و  همزمان، هایتئوری ترینمهماصول و مبانی و

  هاروشمعمول، معایب و محاسن انواع 

  و راهکارهای پیش روی مترجم همزمان از عربی به فارسی  هاچالشموانع و 

  ربوط به آن،و مشکلات م یابیمعادل ...و هاالمثلضربمشکل عربی مانند ترجمة اشعار و  هایعبارتترجمة همزمان 

 لهجات عربی مسأله

 یک مترجم همزمان خوب و قابل در این نوع ترجمه  هایتواناییو  هاویژگی ترینمهم 

 ترجمة همزمان با ترجمة نوشتاری و...  هایتفاوت 

   زنده رادیویی یا  هایبرنامهجلسات بعدی استاد درس با حضور دانشجویان در آزمایشگاه زبان از طریق پخش

 تجارب عملی برهتکیشنیداری و دیداری با شرکت دادن دانشجویان در امر ترجمه و با  هایرسانهیا دیگر  تلویزیونی

علاوه بر پخش فیلم  تواندمی. در این جلسات استاد مربوطه ورزدمیخود به امر ترجمه شفاهی از عربی به فارسی مبادرت  

 ات، مذاکرالمللیبین هایکنفرانسفضاهای عملی ترجمه همزمان، مانند  سازیشبیهصوتی نیز با  هایفایلو 
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 و... به آموزش ترجمة شفاهی همزمان روی آورد.، مسابقات هامصاحبه بازرگانی، سیاسی، علمی و...، 

عینی و  صورتبهجهت بالا بردن سطح مهارت دانشجویان با کمک خود دانشجویان  تواندمیهمچنین در این درس استاد 

سانند و دانشجویان رو... حضور به هم  هاسخنرانی، میزگردها، هاکنفرانسعملی در یک فضا و فرایند واقعی ترجمه مانند 

که دارای دانشجویان  هاییدانشگاهو یا  المللیبین هایدانشگاهبا راهنمایی استاد به امر ترجمه همزمان مبادرت ورزند. )در 

ی مربوطه استفاده لازم با راهنمایی استادان از فضا بایستمیو دانشجویان  باشدمیمهیا  کاملاًاین فضا  باشندمی زبانعرب

 را ببرند(

 یادگیری: -روش یاددهی

 (ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 ارزیابی: روش

 :موردنیازتجهیزات و امکانات  

 مترجم عنوانبهجهت حضور  موردنظرو نهادهای  هاسازمان به ادارات، نامهمعرفی

 فهرست منابع: 

   منابع اصلی:

راهنمای جامع  ضمیمهبهفرهنگ اصطلاحات معاصر عربی. فارسی: سیاسی، مطبوعاتی و اجتماعی ش(  1376)علی نجفمیرزایی، 
 .زاده، قم: دارالنشر الاعتصامو تصحیح یاسین صلواتی؛ احمد امام مراجعه ،اصطلاحات فارسی

 -فارسی -مجمع اللغات، فرهنگ مصطلحات به چهار زبان: عربی .(1387، محمود )عادل و  یمرتض ،شیرازی ذرتاش؛آآذرنوش، 
 فتر نشر فرهنگ اسلامیتهران: د ،پنجمچاپ  .انگلیسی -فرانسه

 : نشر فرزان روز.تهران .جامع کاربردی عربی فارسی فرزان فرهنگ .(1391) پرویز اتابکی،

  .فرهنگ خانه :تهران دوم، اپ، چترجمه و تفاوت ترجمه مکتوب با همزمان هایتئوری(. 1374، سید علی )میرعمادی

 : انتشارات سمت.  تهران پنجم، چاپ ،فصل نهم دربارة ترجمه شفاهی() اصول فن ترجمه.(. 1393محمدجواد )کمالی، 

 ، الریاض: دار طیبة.الترجمة الفوریة(. م 2004هشام )الخوجلی، 

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

حضور در یک جلسه واقعی جهت 

 ترجمه همزمان

 -نوشتاری: 

- %25 
 %50عملکردی: 

http://www.agahbookshop.com/%D9%86%D8%AC%D9%81%E2%80%8C%D8%B9%D9%84%D9%8A%20%D9%85%D9%8A%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D9%8A%D9%8A_363520
https://www.gisoom.com/search/book/author-8090/پدیدآورنده-آذرتاش-آذرنوش/
https://www.gisoom.com/search/book/author-8090/پدیدآورنده-آذرتاش-آذرنوش/
https://www.gisoom.com/search/book/author-329492/پدیدآورنده-مرتضی-شیرازی/
https://www.gisoom.com/search/book/author-26942/پدیدآورنده-محمود-عادل/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-320/انتشارات-دفتر-نشر-فرهنگ-اسلامی/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-320/انتشارات-دفتر-نشر-فرهنگ-اسلامی/
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مة الأدبیة والترجمة فی فن الترجمة بأنواعها کافة )الترجمة الفوریة والترج دراسات الترجمة: أصول (.2014) یبحسالیاس حدید، 
 الکتب العلمیة للنشر. دار العراق: الإعلانیة(.

 . منشورات رایتسکوب، ملبورن.دلیل الترجمان فی مبادی الترجمة الشفهیة(. 2003محمد )علیالدرویش، 

 انتشارات جهاد دانشگاهی. چاپ اول،. ترجمه شفاهی فنون (.1391) یمکر قربان زاده،

ستان قدس آچاپ و انتشارات  مؤسسة :مشهد عباس عرب، ترجمه ،ترجمه در ادبیات عربی فن (.ش 1376عبدالغنی ) محمد حسن،

 رضوی.

 .دکا جامعة ،علم الترجمة العربیة الفوریة مذکرة .(1992 ) نعمان. أبو عبدالمنان خان،

 .تسم ی، تهران:ترجمه: اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و فارسی به عرب(. فن 1394) یحیی معروف،  

 چاپ اول،. فن ترجمه از عربی به فارسی و برعکس"الترجمة بین اللغتین العربیة و الفارسیة  فن (.1381شکیب انصاری، محمود )

 .دانشگاه شهید چمران اهوازاهواز:

 انتشارات جهاد دانشگاهی. سازمان :تهران بی.نو بر ترجمه از زبان عر یافتیره (.1386) جواد اصغری،

 الوثائقیة، زیرةالخبریة، الج الجزیرة کانال :کشورهای خارجی ازجمله هایانالک تلویزیون جمهوری اسلامی ایران و یهاکانال

 ... و المنار الکوثر، العالم، للاطفال، الجزیرة

 منابع فرعی:
 وهران: دار الغرب. ،مقاربات فی تعلیمیة الترجمة الفوریة(، م 2003رشیدة )بصافی، 

 . موسکو. د.ن.أسس النظریة العامة للترجمة( م 1986ف )فیودوروف، أ.

 رهنما.  تهران:  ،اول اپچ ،دوزبانگی و ترجمه شفاهی(. 1388) یزکامبمحمود زاده، 

 رهنما.  تهران:  ،لاو اپچ. ترجمة  وریا دستیار در ترجمه کتبی و شفاهی یقتحق (.1394آنجللی، کلودیا وی و جی بائر، برایان )

 : رهنما.تهران وریا دستیار،  هترجم مطالعات ترجمه شفاهی یمعرف (.1395پوچ هکر، فرانتس )

 .چاپار :تهران اول، چاپ ،تئوری ترجمه و ترجمه کاربردی از عربی به فارسی(.1380) آبادی، حسینشمس

 منابع مطالعاتی:

 یات عربیترجمه در زبان و ادب هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1898/انتشارات-دانشگاه-شهید-چمران-اهواز/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1898/انتشارات-دانشگاه-شهید-چمران-اهواز/
https://www.gisoom.com/book/1207341/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%A6%D9%88%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%88-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%DA%A9%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B1%D8%AF%DB%8C-%D8%A7%D8%B2-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D8%A8%D9%87-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C/
https://www.gisoom.com/book/1207341/%DA%A9%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D8%AA%D8%A6%D9%88%D8%B1%DB%8C-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%D9%88-%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87-%DA%A9%D8%A7%D8%B1%D8%A8%D8%B1%D8%AF%DB%8C-%D8%A7%D8%B2-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D8%A8%D9%87-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C/
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 مشخصات درس:

 )فارسی به عربی( 2ترجمه شفاهی و همزمان  عنوان درس )فارسی(: 

 Interpretation (II) (Persian to Arabic)عنوان درس )انگلیسی(:  

 )عربی به فارسی( 1هی و همزمان ترجمه شفا: نیازپیشعنوان                  ⃞ ندارد        : دارد نیازپیشنوع درس: تخصصی        

 32نوع واحد: نظری                                 تعداد ساعت:                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

مکتوب  ترجمه ،ردیفهمهمزمان  ترجمه )ترجمه همزمان مقطع، آشنایی با انواع ترجمه همزمان از فارسی به عربی 

 همزمان(

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

ی هاکنفرانس ،هاهمایش ازجملهمختلف  هایزمینهآن در  کارگیریبهمهارت در انواع ترجمة همزمان از فارسی به عربی و 

ی، علمی، فنی، سیاس برجسته، مذاکرات بازرگانی، هایشخصیتمهم  هایمصاحبه، میزگردها، هاسخنرانی انواع ،المللیبین

 ... مربوط به گردشگری و امور ،هانمایشنامهو  هافیلمورزشی،  مسابقات ،…و تجاری 

 سرفصل درس:

 جلسات آغازین مطالب زیر بیان شود:

 و شگردهای معمول هاتکنیک؛ انواع ترجمة شفاهی و  همزمان 

  هاروشمعایب و محاسن انواع  

  و راهکارهای پیش روی مترجم همزمان از فارسی به عربی  هاچالشموانع و 

  و مشکلات مربوط  یابیمعادل ...فارسی و هایالمثلضربمشکل عربی مانند ترجمة اشعار و  هایعبارتترجمة همزمان

 به آن

  مسألة لهجات عربی 

  یک مترجم همزمان خوب و قابل در این نوع ترجمه و...  هایتواناییو  هاویژگی ترینمهم 

  زنده رادیویی یا  هایبرنامهدر جلسات بعدی استاد درس با حضور دانشجویان در آزمایشگاه زبان از طریق پخش

 تجارب عملی خود برتکیهشنیداری و دیداری با شرکت دادن دانشجویان در امر ترجمه و با  هایرسانهیا دیگر  تلویزیونی

علاوه بر پخش  تواندمیاین جلسات استاد مربوطه  در .ورزدمیبه امر ترجمه شفاهی و همزمان از فارسی به عربی مبادرت  

 مذاکرات ،المللیبینی هاکنفرانسفضاهای عملی ترجمه همزمان، مانند  سازیشبیهصوتی نیز با  هایفایلفیلم و 
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مچنین در این ه ، مسابقات و... به آموزش ترجمة شفاهی همزمان روی آورد.هامصاحبه بازرگانی، سیاسی، علمی و...، 

در یک  عینی و عملی صورتبهجهت بالا بردن سطح مهارت دانشجویان با کمک خود دانشجویان  تواندمیدرس استاد 

نشجویان با راهنمایی م رسانند و داو... حضور به ه هاسخنرانی، میزگردها، هاکنفرانسفضا و  فرایند واقعی ترجمه مانند 

 زبانعربانشجویان دی که دارای هایدانشگاهو یا  المللیبین هایدانشگاهاستاد به امر ترجمه همزمان مبادرت ورزند. )در 

 ستفاده لازم را ببرند(ابا راهنمایی استادان از فضای مربوطه  بایستمیو دانشجویان  باشدمیمهیا  کاملاً این فضا  باشندمی

 یادگیری: -روش یاددهی

 (IT، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 ارزیابی: روش

 برای ارائه: موردنیازتجهیزات و امکانات   

 مترجم عنوانبهجهت حضور  موردنظرو نهادهای  هاسازمان به ادارات، نامهمعرفی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی: 

محمد عبد المنعم خفاجی و  مراجعة ،عربی –اصطلاحات روز فارسی  فرهنگ (.1995) یمرتضشیرازی،  اللهآیتغفرانی، محمد و 

 : مکتبة لبنان.، لبنانعبد العزیز شرف، الطبعة اول

 روز. فرزان . تهران:عربی –فرهنگ فرزان: فارسی ( ش 1392سیدحمید)طبیبیان، 

ترجمه  المللیبیناول، مرکز  چاپ تطبیقیه لمبدأ التکافؤ فی الترجمه )من الفارسیه إلی العربیه(. دراسة (.ش 1390پنام )الرصافی(، انور )

 و نشر المصطفی )ص(.

 چاپ اول،. فن ترجمه از عربی به فارسی و برعکس"الترجمه بین اللغتین العربیه و الفارسیه  فن (.1381شکیب انصاری، محمود )

 .دانشگاه شهید چمران اهوازاهواز:

فی فن الترجمة بأنواعها کافة )الترجمة الفوریة والترجمة الأدبیة والترجمة  دراسات الترجمة: أصول (.2014) یبحسالیاس حدید، 

 الکتب العلمیة للنشر. دار العراق:الإعلانیة(. 

ترممیان آزمون نهایی پروژه  ارزیابی مستمر 

25%  

حضور در یک جلسه واقعی جهت 

همزمانترجمه   

 نوشتاری: 

- 25%  
%50عملکردی:   

https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%D8%B3%DB%8C%D8%AF%D8%AD%D9%85%DB%8C%D8%AF+%D8%B7%D8%A8%DB%8C%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D9%86&select-author=author-exact
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1898/انتشارات-دانشگاه-شهید-چمران-اهواز/
https://www.gisoom.com/search/book/nasher-1898/انتشارات-دانشگاه-شهید-چمران-اهواز/
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 . منشورات رایتسکوب، ملبورن.دلیل الترجمان فی مبادی الترجمة الشفهیة(. 2003محمد )علیالدرویش، 

. دمشق: لمعجمامن الکلام الأعجمی على حروف  المعرب (.ق 1410لخضر )االجوالیقی، أبو منصور موهوب بن أحمد بن محمد بن 

 دار القلم.

 بستانی.العرب لل دار :القاهرة ،الفارسیة المعرّبة، الطبعة الثانیة الالفاظ .(.م 1988 -1987) یادّشیر، السید 

 لبنان ناشرون مکتبة :الثانیة، لبنان الطبعة ،السباعی محمد السباعی یقتحق المعربات الفارسیة،  معجم (.م 1998محمد ) تونجی،

       منابع فرعی:

 نگ  خانه فرهتهران: . چاپ دوم، ترجمه و تفاوت ترجمه مکتوب با همزمان هاییتئور (.1374) یعل، سید میرعمادی 

 .سمت :تهران ،ترجمه: اصول نظری و عملی ترجمه از عربی به فارسی و فارسی به عربی(. فن 1394) یحیی معروف،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 ( از عربی به فارسی1ترجمه متون پیشرفته ادبی ) عنوان درس )فارسی(: 

 Translation of Literary Texts (I), Advanced; (Arabic to Persian)عنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشوان عن                        ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: تخصصی                     

 32عداد ساعت: ت                        نوع واحد: نظری                                                     2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

 ترجمه متون ادبی از عربی به فارسیهای شیوه و  آشنایی با اصول و مبانی 

  یعربی به فارساز  ادبیدر ترجمه   دارای کاربرد هایمعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با  

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 مختلف ادبی اعم از شعر و نثر از عربی به فارسیپیشرفته ترجمه متون  مهارت -

 عربی به فارسی، اصطلاحات و مفاهیم موجود در انواع متون ادبی هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

 سرفصل درس:

لامی و عباسی به از شعر قدیم عربی به فارسی مشتمل بر شاهکارهای شعر قدیم دوره جاهلی، اس هایینمونهترجمه و نقد 

 شرح زیر:

 تنبی و ...م، یکی از نقائض جریر و فرزدق، قصیده عموریه، دیناریه ة العربمعلقه زهیر، لبید، عنتره، لامی 

  عربی به فارسیاز شعر معاصر هایی نمونهترجمه 

  از نثر فنی قدیم عربی به فارسی هایی نمونهترجمه 

  از نثر ادبی معاصر عربی به فارسیهایی نمونهترجمه 

 یادگیری: -روش یاددهی

 تلفیقی از ) مشارکتی، تمرینی، پرسش و پاسخ ( 

 ارزیابی: روش

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

25% 

 

 نوشتاری: 
- 25% 

 %50عملکردی: 
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 فهرست منابع:

 منابع اصلی: 
 .دارالجیل :، بیروتشرح المعلقات السبع(، ق 1399احمد )الزوزنی الحسین بن 

 .(1،2،3ج ، بیروت، المطبعه الکاثولیکیه، )المجانی الحدیثهدون تا(، افرام ) فواد البستانی، 

 .دارالجیل :، بیروتالدیوان(، م 1937حافظ )ابراهیم،  

 .دار العوده :، بیروتالدیوان(، م 1971شاکر )السیاب بدر  

 ، الدیوان(1941)درویش محمود  

 دیمق، برای نثر 4ج ، المجانی الحدیثه، بیروت، المطبعه الکاثولیکیهدون تا(، افرام ) فواد البستانی، 

 ه المدرسهمکتب-العالمیه للکتاب(، بیروت، الشرکه 2ج حدیث الاربعاء )المجموعه الکامله (، م 1980طه )حسین  

 منابع فرعی:
 دواوین دیگر شعرای قدیم و معاصر عربی همچون ابوتمام، ابن الرومی، شریف رضی و ... 

 آثار نثری قدیم همانند الادب الکبیر ابن المقفع، البیان و التبین جاحظ  

 آثار دیگر شاعران معاصر عربی همچون احمد شوقی، جمیل صدقی زهاوی و سمیح القاسم 

 آثار نثر معاصر مانند دیگر آثار طه حسین و آثار نثر جبران خلیل جبران، میخائیل نعیمه و ... 

 منابع مطالعاتی: 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
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 مشخصات درس:

 فارسی به عربی( از 2ترجمه متون پیشرفته ادبی )عنوان درس )فارسی(:  

Translation of Literary Texts Advanced (II) (Persian into Arabi):)انگلیسی( عنوان درسbic) 

 -: نیازپیشان عنو                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: تخصصی                     

 32عداد ساعت: ت          واحد: نظری                                     نوع                              2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

 ترجمه متون ادبی از فارسی به عربیهای شیوه و آشنایی با اصول و مبانی 

  رودمی به کارفارسی به عربی از  ادبیکه در ترجمه   هاییمعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 ربی، اصطلاحات و مفاهیم موجود در انواع متون ادبی از فارسی به عهاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

 مختلف ادبی اعم از شعر و نثر از فارسی به عربیترجمه متون پیشرفته مهارت  -

 سرفصل درس:

 تعریف ترجمه ادبی 

  مبانی ترجمه ادبی 

  از شعر قدیم فارسی به عربی مشتمل بر شاهکارهای شعر قدیم فارسیهایی نمونهترجمه و نقد 

 از شعر معاصر فارسیهایی نمونه 

 از نثر قدیم فارسیهایی نمونه 

  از نثر ادبی معاصر فارسی.هایی نمونهترجمه 

 یادگیری: -روش یاددهی

 تلفیقی از )سخنرانی، مشارکتی، تمرینی، پرسش و پاسخ ( 

 ارزیابی: روش

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

25% 
 %50نوشتاری: 

- 25% 
 -عملکردی: 
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 فهرست منابع: 

 منابع اصلی: 

 .سمت  :، تهرانترجمه متون ادبی(، ش 1386) یعلخزاعی فر، 

  .الموسسة العربیة للدراسات والنشر  :ق، عمانالترجمه الادبیة: اشکالات و مزال(، م 2001بکار یوسف ) 

 .انتشارات ققنوس :تهران گنج و گنجینه )نثروشعر(،(، ش 1372صفا ذبیح الله ) 

 .(، موسسه انتشارات عطاییگزیده نثر و نظم فارسیگوهر )گنج (، ش 1375) یقلعلیمحمودی بختیاری  

 :منابع فرعی

 ناهید.، تهران، ترجمه کاوی(، 1390) بهاءالدینخرمشاهی  

 .بنان دارالروافد الثقافیه الجزایر: ابن الدنیم للنشر و التوزیع و ل ،ة تطبیقیةفی الترجمه الادبیه، دراسدون تا(، قاده )مبروک  

 منابع مطالعاتی: 

    (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات /

https://isc.gov.ir/fa 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 در ترجمه ینیمعادل گزشناسی و واژهعنوان درس )فارسی(:  

 Morphology in Translationعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشان عنو                      ندارد          : دارد نیازپیش                     تخصصینوع درس: 

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

 هاآنهای درزمانیِ شناخت تغییرات ساختاری و معناشناختی واژگان و دگرگونی 

 واژگی( گزینی، وامسازی،  واژهشناسی و برابریابی )واژهشناخت سه سطح اصلی واژه 

 هاآنیابی های پرکاربرد عربی و فارسی و چگونگی معادلآشنایی با واژه 

 هاآنواژگان اعم از معرب و دخیل و سیر تحول معنایی های مختلف وامبررسی گونه 

 عاصر عربی واژگی در قرآن کریم، متون کلاسیک و مگزینی، برابریابی و وامآشنایی با رویکرد و فرایند واژه 

 دهد:هایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 برابرنهادهای مناسب در ترجمه در دو زبان مبدأ و مقصد.مهارت و توانایی در روش ساخت یا یافتن 

 سرفصل درس:

 گزینیگزینی در ترجمه، ضوابط واژهشناسی و واژهو تحلیلی، جایگاه واژه یتکواژهای زبان 

 )معناهای مختلف واژه )معنای ارجاعی، تجربی، همایشی، تقابلی یا جانشینی، ضمنی 

 مزمانی واژگانه، بررسی درزمانی و هاآنیابی پدیدة زبانی ترادف و آشنایی با اشتراکات لفظی و معنایی و معادل 

 واژگی(گزینی، وامسازی، ترجمه یا واژه)تولید یا واژه هاآنهای ساخت نگاهی به انواع واژگان و روش 

 بی، تحول نایی با ترکیبات و اشتقاقات زبان عرشناسی، آششناسی، شناخت مکاتب اصطلاحهای مختلف واژهفرهنگ

 معنایی واژگان در زبان عربی معاصر.

 یادگیری: -روش یاددهی

ش و پاسخ، ارائة های واژگان عربی، کنفرانس، پرسشده و نقد برابرنهادهروش تلفیقی )بررسی تطبیقی متون عربیِ ترجمه

 تحقیق(
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 روش ارزیابی:

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

  . دمشق: دار الفکر.علم المصطلح و طرائق وضع المصطلحات فی العربیة(. 2008خساره. ممدوح محمد. )

 بیروت: دار الفکر. .و عرض لمنهج العربیةفقه اللغة و خصائص العربیة: دراسه تحلیلیة مقارنه للکلمة العربیة (. 1972مبارک. محمد. )  

 . تهران: حوزة هنری سازمان تبلیغات اسلامی.سازی و وضع و ترجمه اصطلاحات علمیلغت(. 1380فرشیدورد. خسرو. )

 . بیروت: دار الکتب العلمیه. الخصائص. تحقیق عبدالحمید هنداوی(. 2008جنی. )ابن

 مکتبة الخانجی.. قاهره: الاشتقاق(. ق 1378درید. )ابن

دانشگاه  انتشارات :تهران طهماسبی و سعدالله همایونی، عدنان ،محمد خلف الجمیلی سندس (.1393جانشینی الفاظ در معنا و اعراب )

 تهران

 منابع فرعی:

 آرا واژه ، تهران:مفهومی ینیگزواژه یهنظر (.1386) یماس وزیرنیا،

 . دمشق: طلاس للدراسات و الترجمه و النشر.فی المکتبة العربیةاللغة و معاجمها (. 1407صوفی. عبداللطیف. )

 . واژه آرا. تهران: گزینی مفهومینظریة واژه(. 1386وزیرنیا. سیما. )

 : فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی.گزینی. تهراناصول و ضوابط واژه(. 1376فرهنگستان زبان و ادب فارسی. )

 . بیروت: مکتبة لبنان.ائدنعجة الر(. 1985یازجی. ابراهیم. )

 . بغداد: دیوان الوقف السنی.تقارض الالفاظ فی الدلاله و الاعراب(. 2009جمیلی. سندس محمد خلف. )

 الدین الهادی. قاهره: مکتبة الخانجی.تحقیق رمضان عبدالتواب و صلاح ،اشتقاق الأسماء(. 1980اصمعی. )

 . بیروت: دار العلم للملایین.فقه اللغة المقارن (.1983سامرائی. ابراهیم. )

 . بیروت: دار النهضة العربیه.فقه اللغة فی الکتب العربیة(. 1392راجحی. عبده. )

 . بیروت. دار الفکر المعاصر. مدخل إلى فقه اللغة العربیة(. 1413قدور. احمد محمد. )

 .وهبة (. المشترک اللغوی نظریة و تطبیقاً. قاهره: مکتبة1400شاهین. توفیق محمد. )

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 
 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 
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 منابع مطالعاتی:

   (ISC)شده و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام مقالات چاپ

 https://isc.gov.ir/fa 

 شده و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور مقالات چاپ

https://www.noormags.ir/ 

 شده و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانشمقالات چاپ

 https://www.civilica.com/papersearch 

 یات عربیدر زبان و ادبهای ترجمه پایگاه آدرس نشریه پژوهششده و مورد تأیید استاد مربوطه در مقالات چاپ

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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  مشخصات درس:

 ترجمه هاییهنظرها، اصول و تاریخچه، روشعنوان درس )فارسی(:  

 Translation History, Methodologies, Principles and Theoriessعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشان عنو                      ندارد          : دارد نیازپیش                     تخصصینوع درس: 

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

 آشنایی با تاریخچه و خاستگاه ترجمه 

  ترجمه  هاییهنظرآشنایی با مبانی، اصول و 

  ترجمه از عربی به فارسی و بالعکس هاییوهو ش هاروشآشنایی با انواع 

 دهد:هایی که درس پرورش میتوانایی و  شایستگی 

 نظرروش متناسب با متن مورد بریهتکمهارت و توانایی در ترجمه انواع متون پیشرفته از عربی به فارسی و بالعکس با  -

س بر اساس اصول، متون از عربی به فارسی و بالعک یهاترجمهانواع  شناسییبآسمهارت و توانایی در نقد و بررسی و  -

 ترجمه  هاییهنظرمبانی و 

 سرفصل درس:

 :بخش اول: جلسه اول تا ششم 

o تبیین و تشریح تاریخچه ترجمه 

o  معرفی پیشگامان ترجمه 

o  شدهآثار ترجمهمعرفی اولین  

o  آن  و نقدترجمه  یمبانو اصول 

o  این حوزه  پردازانیهو نظرمعرفی مترجمان برتر 

o  هاآنکاربردی هریک و مزایا و معایب  یهاحوزههای ترجمه و و شیوه هاروشمعرفی انواع. 

 :فارسی و بالعکس  هفتم تا شانزدهم: شایسته است استاد در ابتدا، متونی را جهت ترجمه از عربی به جلسه بخش دوم

ه لفظ، ترجمه بهای ترجمه: ترجمه لغوی یا لفظ براساس انواع روش هر جلسهدر  سپس دانشجویان واگذار نماید.به 

 دن دانشجویان در ، ترجمه وفادار یا امین، ترجمه معنایی، ترجمه آزاد، ترجمه تفسیری و... با شرکت دایاللفظتحت
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های متناسب با متن موردنظر  بر اساس شیوه هاآنمه و نقد و بررسی تجارب عملی خود به امر ترج بریهتکامر ترجمه و نیز با 

 ارائه ترجمه پیشنهادی مبادرت ورزد. یتدرنهاو 

 یادگیری: -روش یاددهی

 (IT، روش مبتنی بر یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 روش ارزیابی:

  
 فهرست منابع:

 منابع اصلی:
 .، الریاض: جامعة الملک سعودالنص و علوم الترجمة م (، 2002الدین ) ییمح حمیدی،

 .سروش انتشارات :تهران ،به فارسی یاز عربترجمه  یختار (،ش 1375آذرتاش )آذرنوش،  

 .وزارة الاعلام مطبوعات :بغداد ،نحو علم للترجمةم (،  1972نجار، ماجد )

 .الغرب: دارالحکمه طرابلس ،فی الترجمة الجامع م (، 1992حسن )غزاله، 

 .الثقافة وزارة ، دمشق:فی العصرالعباسی الترجمه م (، 1998العزاوی، نجیب ) 

 .الثقافة والفنون وزارة ، بغداد:فن الترجمةم (،  1979شراره، حیاه ) 

 : انتشارات پر.تهران ،الترجمة والتنقیح ) من العربیه الی الفارسیه والعکس ( یاتابجد ش(، 1388، حسین )یآبادشمس 

 : چاپار فرزانگانتهران ،الترجمة بین النظریة والتطبیق  من العربیة الی الفارسیه (ش (،  1382، حسین )یآبادشمس

 : انتشارات پرتهران ،ینبجهان محمد و یآبادشمس ینحس ، ترجمه:پویا اییدهپدزبان عربی، (  ش 1388زیدان، جرجی ) 

 پر انتشارات افضلی، تهران: و فرشته یآبادشمسحسین  ترجمه ،ماشینی بر ترجمه یدرآمد ش(، 1388حمد )حمیدان، عبدالله بن  

 : مکتبة العبیکانیاضالر ،وعملیاتها: النظریة والتطبیق ( الترجمة م (، 2001حمیدی، محیی الدین ) 

 سعودک الملـ جامعة :یاضالر ،تعلیم الترجمةم (،  2002منوفی، علی ) یمو ابراهمحمد اجبیلو، عبدا... 

 المترجمین التحریریین ومترجمی الموتمرات، بغداد: مطبعة دارالحکمه م (، تدریب 1990مهدی علی، عبدالصاحب ) 

 .: آستان قدس رضویمشهد ، ترجمه: عباس عرب،ترجمه در ادبیات عربی فن ش (، 1376حسن، محمد عبدالغنی ) 

 مستمر ارزیابی ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 
 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 
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 .: شهریارقم ،در ترجمه ) محاضرات فی الترجمه( ییهادرسامینی، خلیل ا... )ش (،  غفرانی، محمد و 

 .: سمتتهران ،عربی (– یفارس فارسی، –کارگاه روش ترجمه ) عربی (،  ش 1393فقهی زاده، عبدالهادی )  

 .: سمتتهران ،به فارسی یاز عربشده کیفی متون ترجمه و سنجشروش ارزیابی (،  ش 1390نصیری، حافظ )

 .، القاهره: المجلس الاعلی للثقافةجوهرالترجمه: عبورالحدود الثقافیهم (،  2005قندیل، بیومی ) 

 .للنشر ، الریاض: دارالمریخفی الترجمة ) جوانب من نظریه الترجمه ( اتجاهات م (، 1986صینی، محمود اسماعیل )

 .بی: معهد الاسماء العریروتب ،نظریه لغویه فی الترجمهم (،  1991، محیی الدین )یدیو حمالعزابی، خلیفه  

 .، بیروت: دارالشوون الثقافیه والعلمیةالمسائل النظریه فی الترجمهم (،  1994زیتونه، لطیف ) 

 .س الاعلی للثقافة، القاهرة: المجلالترجمة والامبراطوریة، نظریات الترجمه ما بعد الکولونیالیهم (،  2005دیب، ثائر ) 

 .، البصره: جامعة البصرةنظریه لغویه فی الترجمهم (،  1983الصافی، عبدالباقی ) 

 منابع فرعی:

 .دارالعالم العر بی، القاهرة: مطبعه دلیل المترجمم (،  1970ابوالحسن، هیام )

 .، الریاض: دارالعلوم للطباعه والنشردلیل المترجمم (،  1985صینی، محموداسماعیل )  

 .، بغداد: الجامعة المستنصریةمترجم الموتمرات یلدل م (، 1981الجلبی، عبدالرحیم ) 

 .دارالشروق، القاهره: فضل الاسلام علی الحضاره الغربیهم (،  1983امین، حسین احمد ) 

 .مساول، تهران: نشرهر اپ، ترجمه: علی صلح جو، چنظریه های ترجمه درعصر حاضرش (،  1380گنتزلر، ادوین )  

 .مت: ستهران ، چ اول،به فارسی یاز عربشده ارزیابی و سنجش کیفی متون ترجمه روش ش (، 1390نصیری، حافظ )  

 .طلاس انتشارات، دمشق: الترجمة النظری علم م (، 1989حکیم، مظفرالدین )  

 : مرکز نشر دانشگاهی.تهران ترجمه، درباره (1389نصرالله ) ،یپورجواد   

 منابع مطالعاتی:

 شده و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانشمقالات چاپ

 https://www.civilica.com/papersearch 

 یات عربیهای ترجمه در زبان و ادبپایگاه آدرس نشریه پژوهششده و مورد تأیید استاد مربوطه در مقالات چاپ

HTTP://RCTALL.ATU 

 

https://www.civilica.com/papersearch


 

25 
 

 مشخصات درس:

 شدهترجمهنقد و بررسی آثار مشهور عنوان درس )فارسی(:  

 Review and Analysis of Translated Famous Workعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32ساعت: عداد ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  آشنایی با مبانی نقد ترجمه 

   شدهترجمهآشنایی با چگونگی نقد و بررسی آثار 

   ضعف و لغزش   هایجایگاهجدید و روشمند مترجمان جهت ارتقای مهارت ترجمه و شناخت  هایتکنیکآشنایی با

 جهت اجتناب از آن هاترجمهدر 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 صحت و خطا و حسن و قبح ترجمه آثار مشهور هایجنبهمهارت شناسایی  -

 در ترجمه  هادشواریو  هالغزشجدید و روشمند مترجمان جهت اجتناب از  هایتکنیکجهت استفاده از  توانایی -

 درس: سرفصل .

  اصول و مبانی نقد ترجمه 

  وعات مختلفموضدر از فارسی به عربی و بالعکس  شدهترجمه غیرادبینقد و بررسی آثار فاخر و ارزشمند ادبی و 

 : موارد ذیل ویژهبه

o نقد و بررسی ترجمه و شروح معلقات 

o  بوستان و ،گلستان دیوان حافظ،نقد و بررسی ترجمه... 

o نقد و بررسی ترجمه مختارات اشعار فارسی به عربی 

 یادگیری: -روش یاددهی

 تلفیقی )سخنرانی، مشارکتی، تمرینی(

 



 

26 
 

 :روش ارزیابی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

 .، فولادوند محمدمهدی، قم دارالقرآن الکریم، دفتر مطالعات تاریخ و معارفقران مجید

 .ناهید :، تهرانترجمه کاوی(، 1390) بهاءالدینخرمشاهی  

 .تابی، ترجمه، تبریز، سبع ( معلقات1348احمد )ترجانی زاده، 

 .امیرالمؤمنینموسسه تحقیقاتی  :، قمامیرالمؤمنینحضرت  البلاغهنهجترجمه (. 1382محمد )دشتی  

 .دارالقومیه :، القاهرمختارات من الشعر الفارسی(، ق 1384) یمیغنهلال محمد  

 .دانشگاه فردوسی مشهد :صلاح الصاوی، مشهد ، ترجمهدیوان العشق شعر حافظ الشیرازی(، ش 1373) یرازیالشحافظ  

 .، ترجمه ابوالقاسم پاینده، بنگاه ترجمه و نشر کتابمروج الذهب و معادن الجوهر(، 1344-1347) ینحسمسعودی علی بن  

 منابع فرعی:
 .سروش :، تهرانآیتی ترجمه ،معلقات سبع(.  1371عبدالمحمد )

 .نشر تهران :تهران، البلاغهنهجترجمه و شرح (. 1374) ینقیعلفیض الاسلام 

 .الترجمات العربیه لرباعیات الخیام: دراسه نقدیه مرکز الوثائق و الدراسات الانسانیه(، ق 1408) یوسفبکار  

 [تایب] علمی،: تهران، ، ترجمه ابوالقاسم حالتایران کامل تاریخ بزرگ اسلام و(، تابی) ینعزالدابن الاثیر، علی،  

 .همراه نشر: تهران، ضمن نقد عملی آثار مترجمان از فن ترجمه وتحلیلییهتجزو مبانی ترجمه:  اصول (،1359صفارزاده، طاهره )

 منابع مطالعاتی:

https://www.noormags.ir/ 

 ترجمه در زبان و ادبیات عربی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

 ادبی  شدهترجمهنقد و بررسی یک متن 

 %50نوشتاری: 
- %25 

 -عملکردی: 

https://www.noormags.ir/
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 مشخصات درس:

 های ترجمه در امور گردشگریتمهارعنوان درس )فارسی(:  

 Translation Skills in Tourism Affairsعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  صنعت.  های تورهای مختلف جهانگردی و اهمیت و جایگاه ترجمه در این نوعیژگیو توریسم،آشنایی با صنعت 

  بوط به حوزهدر ترجمه متون  و موضوعات مر دارای کاربرد ییهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با 

 گردشگری 

  :هاکتابخانه، هاموزه، هادرمانگاه، هایمارستانبآشنایی با ترجمه انواع متون و موضوعات در حوزه گردشگری مانند ،

 اماکن تفریحی، تاریخی و زیارتی و... 

 دهد:هایی که درس پرورش میایستگیتوانایی و ش

 . زبانانعربتوانایی برگزاری تورهای گردشگری برای  -

 اطلاعات تخصصی به زبان عربی در زمینة گردشگری و فراگیری اصطلاحات خاص این حوزه.  -

 اصطلاحات خاص حوزة گردشگری در فرایند ترجمه.  یریکارگبهتوانایی  -

 مترجم.  عنوانبهتوانایی راهنمایی و همراهی نمودن یک تور یا یک توریست  -

وزه مانند سازمان جهت انجام امور ترجمه در این ح یامور گردشگرتوانایی در تعامل و همکاری با مراکز مرتبط با   -

 حتی و تفریحی،سیا اماکن تاریخی، اماکن ،هاموزه، هاهتل و گردشگری و ادارات تابعه، دستییعصنا میراث فرهنگی،

 و...  هایشگاهنما

 سرفصل درس: 

  :عت، آشناییاهمیت و جایگاه ترجمه در این نوع صن  یک صنعت و عنوانبهتعریف توریسم و جهانگردی جلسه اول 

گردشگران،  شناسیمردمهای لازم در صنعت توریسم مانند: شیوة بیان،  تاریخ و فرهنگ کشور میزبان؛ مهارتبا 

زبان و بای راهنمایان تور، اهمیت گردشگران عرپذیر؛ اخلاق حرفههای گردشگری اماکن توریست شناخت جاذبه

 ات بهتر. ضرورت توجه به اخلاق، سلایق و روحیات مختلف آنان جهت ارائة خدم

  ،مناسب در ترجمه حوزه گردشگری هایشیوهو  هایدشوارجلسه دوم: تبیین و تشریح اصول، مبانی 
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 :پرکاربرداصطلاحات  یژهوبهبا اصطلاحات حوزه گردشگری  ییآشنا جلسه سوم و چهارم. 

 :توسط دانشجو در  شدهترجمهمکتوب متون گردشگری شامل نقد و بررسی متون از پیش  ترجمه جلسه پنجم تا دهم

 هر جلسه و  ارائه ترجمه پیشنهادی.

 :گری و های مستند در حوزه گردشترجمه شفاهی در حوزه گردشگری شامل پخش فیلم جلسه یازدهم تا شانزدهم

و اصطلاحات  هاهواژبا هدف آشنایی دانشجویان با توریستی ایران به زبان عربی  یهاجاذبهتورهای جهانگردی مانند 

 در .زبانبعرتوانمندسازی دانشجویان در معرفی تاریخ و فرهنگ ایران به گردشگران  یتدرنهاخاص این حوزه و 

مترجم به  عنوانبهبا هماهنگی با دانشگاه دانشجویان توانمند را در صورت علاقه  تواندمیاین درس همچنین استاد 

 برخی از دفاتر سیاحتی و گردشگری معتبر معرفی نماید.

 یادگیری: -روش یاددهی

 (IT مبتنی برسازی، روش روش تلفیقی )سخنرانی، پرسش و پاسخ، تمرین، شبیه

 روش ارزیابی:

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

و موضوعات مرتبط در روزنامه و مجلات تخصصی فارسی و عربی اعم از الکترونیکی و ورقی از قبیل، الشرق  گردشگریبخش 

 یرالانتشارکث یهاروزنامهدر بخش فارسی  و الأوسط، الدستور، المنار، القدس العربی، الشعب، الاهرام، القبس و در ایران مانند الوفاق

 جهت ترجمه به عربی.

راهنمای جامع  ضمیمهبهفرهنگ اصطلاحات معاصر عربی. فارسی: سیاسی، مطبوعاتی و اجتماعی ( 1376)علی نجفمیرزایی، 
 .زاده، قم: دارالنشر الاعتصامو تصحیح یاسین صلواتی؛ احمد امام راجعه ،اصطلاحات فارسی

محمد عبد المنعم خفاجی و  مراجعة عربی، –اصطلاحات روز فارسی  فرهنگ (.1995) یمرتضشیرازی،  اللهیتآغفرانی، محمد و 

 لبنان.: مکتبة ، لبنانعبد العزیز شرف، الطبعة اول

 روز. فرزان . تهران:عربی –فرهنگ فرزان: فارسی ( 1392سیدحمید)طبیبیان، 

 . تهران: فرهنگ معاصر.فرهنگ معاصر عربی فارسی(. 1397قیم. عبدالنبی. )

  منابع فرعی:

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 
 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 

http://www.agahbookshop.com/%D9%86%D8%AC%D9%81%E2%80%8C%D8%B9%D9%84%D9%8A%20%D9%85%D9%8A%D8%B1%D8%B2%D8%A7%D9%8A%D9%8A_363520
https://www.adinehbook.com/gp/search/ref=pd_sa_top?search-alias=books&author=%D8%B3%DB%8C%D8%AF%D8%AD%D9%85%DB%8C%D8%AF+%D8%B7%D8%A8%DB%8C%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D9%86&select-author=author-exact
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 . تهران: مجد. گفتگو روشی نوین در آموزش مکالمة زبان عربی(. 1396ناصر علی عبدالله. )

 . قم: بوستان کتاب.4جلد . المدخل الی تعلم المکالمه العربیه(. 1375حیدری. محمد، حیدری. علی. )

 . قم: بوستان کتاب.3. جلد المدخل الی تعلم المکالمه العربیه(. 1393حیدری. محمد، حیدری. علی. )

 . قم: بوستان کتاب. 1جلد  .المدخل الی تعلم المکالمه العربیه(. 1384حیدری. محمد، حیدری. علی. )

 منابع مطالعاتی:

 تلویزیونی و رادیویی در حوزه گردشگری یهابرنامه

 اجتماعی با محوریت گردشگری  یهارسانهاینترنتی و  هاییتسا

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

(ISC)   https://isc.gov.ir/fa 
 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 
 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 
 یات عربیترجمه در زبان و ادب هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
http://rctall.atu.ac.ir/
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 مشخصات درس:

 مکاتبات رسمی و اسناد حقوقیترجمۀ عنوان درس )فارسی(:  

 Translation of Official Correspondence and Legal Documentsعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32عداد ساعت: ت      نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 اهداف درس:  

  مکاتبات رسمی  در ترجمه متون  و موضوعات مربوط به کاربردی یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با

 و اسناد حقوقی 

  ارسی به عربی فو اصطلاحات در فرایند ترجمه از  هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی

 و بالعکس

 ها و غیره از فارسی به عربی نگاری و شیوة نگاشتن اسناد و مدارک حقوقی در دارالترجمهآشنایی با انواع نامه و نامه

 و بالعکس

 اداری و رسمی  از فارسی به عربی و بالعکس نگاریآشنایی با چگونگی نامه 

 دهدهایی که درس پرورش میتوانایی و شایستگی

 توانایی نگارش مکاتبات رسمی و اسناد و مدارک حقوقی از فارسی به عربی و بالعکس -

مراکز مربوطه جهت  یگردو  هادانشگاه المللینب بخش ،هادارالترجمهتوانایی تعامل و همکاری با مراکز مرتبط مانند  -

 انجام امور ترجمه در این حوزه

 سرفصل درس:

 ارک حقوقی و اقسام های اداری، اسناد و مدنگاری در ادبیات عربی، آشنایی با انواع نامهجلسه اول: فن ترسل و نامه

 آن.

  ،سناد حقوقی. امناسب در ترجمه مکاتبات اداری و  هایشیوهو  هایدشوارجلسه دوم: تبیین و تشریح اصول، مبانی 

  پرکاربرداصطلاحات  یژهوبهجلسه سوم تا پنجم: اصطلاحات مربوط به مکاتبات اداری و اسناد حقوقی. 

 شده از فارسی به عربی و بالعکس مانند اسناد حقوقی ترجمه های اداری و جلسات بعدی: نقد و بررسی انواع نامه

های حقوق بشر، المللی، اعلامیهها، اسناد بینگاهها، احکام دادنامهمدارک تحصیلی، اسناد پزشکی، اسناد مالی، تفاهم

 های اداری و...درخواست
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 یادگیری: -روش یاددهی

 (IT، روش مبتنی بر یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 روش ارزیابی:

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

 تهران: سمت.  کتابة الرسائل باللغة العربیة و فنّ التلخیص.(. 1394الله. ). سید فضلیقادر یرم

 منشورات الحلبی الحقوقیة.: یروتب ة،لدراسة القانون و المصطلحات القانونی المدخل (.2009مؤلفون )

 . بیروت: منشورات الحلبی الحقوقیة.نماذج عقود و اتفاقات(. 2005ابوعید. الیاس. )

 . عمان: دار الثقافه.الصیغ النموذجیة فی الدعاوی الحقوقیة(. 2010الدین. )شوشاری. صلاح

 دانشگاه تهران. انتشارات :تهران ،التعریب ورشة (.1390علاء ) ی زاده،لو ق عدنان طهماسبی،

 منابع فرعی:

 : لبنان.یروتب ،الوسیط فی شرح القانون المدنی الجدید، الطبعه الثالثه، منشورات الحلبی الحقوقیه( 1998احمد )السنهوری، عبدالرزاق 

، منشورات ةالثالث ة، الطبعفی القانون المقارن ة(، دراس ةفکری ةملکیالمجاورة )والحقوق  ة والفنیةالادبی ةالملکی( 2008) یمنعمغبغب، 

 الحلبی الحقوقیة.

القانون  مکتبة ،ولیالأ الطبعه ،(2019) ینعبدالحسقاسم، القانونیة:  الترجمة، ةالتقصیری ةالقانون المدنی الایرانی ملحقابه قانون المسوولی 

 المقارن

 ، ریاض: مکتبة العُبِیکان. العربی التحریر(. 2011رضوان. احمد شوقی، فریح. عثمان بن صالح. )

ع وزیتر و الشنات و الدراسة للیعامجة السؤسمال روت:یی. باضقور الصنة ممرجة. تیونانقات الحطلصمم الجع(. م1998و. ژرار. )ورنک

 )مجد(.

. اردن: مکتبة المجتمع العربی للنشر و المصطلحات و النماذج و الصیاغة القانونیةالترجمة القانونیة و (. 2009دودین. ماجد سلیمان. )

 التوزیع.

 بیروت: مکتبة لبنان ناشرون. قاموس المصطلحات الحقوقیة و التجاریة.(.  2001حقی. ممدوح. )

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

اداری از ترجمه  چند متن حقوقی و 

    فارسی به عربی و بالعکس

 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 
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لولایات المتحدة الة فی محاکم عربی للمصطلحات و المفردات القانونیة المستعم -معجم انجلیزی (.  2011فرهود. ولید بشارة. )
 جا: مکتب الشرق الأوسط الدولی للخدمات.بی الأمریکیة.

الهرم. مصر: دار عین للدراسات و البحوث الإنسانیة  الأسلوبیات التاریخیة، فنّ الترسّل فی الأدب العربی.(. 2011. )، سعید آکنبیعالمی

 و الاجتماعیة.

 . بیروت: دار الأندلس.فنّ التحریر العربی، ضوابطه و أنماطه(. 2001شنطی. محمد صالح. )

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.google.com/search?tbo=p&tbm=bks&q=inauthor:%22%D8%B9%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%8A%D8%8C+%D8%B3%D8%B9%D9%8A%D8%AF+%D8%A7%D9%83%D9%86%D8%A8%D9%8A%22
https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 لهجه عراقی(   بریهتکبا ) یعرب یهالهجهبررسی عنوان درس )فارسی(:  

 Analysis of Arabic Accents (based on Iraqi Accent)عنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش     نوع درس: اختیاری                 

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

                 اهداف درس:

 لهجه عراقی یژهوبهکشورهای مختلف عربی  آشنایی با لهجات در 

   لهجه عراقی ویژهبهکشورهای مختلف عربی  لهجات در یو مبانآشنایی با اصول 

   مختلف  هاییشدر گوصرف فعل، ضمایر و...  با نحوهآشنایی 

  گویش  هر متداول در با مصطلحاتآشنایی 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

 توانایی در گویش با لهجه عراقی -

 مختلف یهالهجهبا  یشدر گوتوانایی  -

 لهجه عراقی ویژهبهمختلف  یهالهجه ... درو یرضما مهارت در صرف فعل، -

 لهجه عراقی ویژهبهمختلف  یهالهجهو فهم  اصطلاحات و تعابیر مختلف و  متداول در  یریکارگبهمهارت در   -

 سرفصل درس:

  مباحث زیر پرداخته شود:چهار جلسه آغازین به 

o  ین، اردن(، ، فلسطلبنان نظیر لهجات شامی )سوریه، زبانعربکشورهای مختلف  عربی در یهالهجهکلیات مربوط به

ی )الجزایر، عربستان، کویت، عمان، بحرین، امارات متحده عربی(، لهجه مصری و لهجات مغرب عرب) یجیخللهجات 

 مراکش (  مغرب )، یبیل تونس،

o  زبانی هریکاصول و مبانی لهجات عربی، فرآیندهای واجی و 

o  یقهو طر ددع ،و مکانزمان  ظرف اشاره، ادوات استفهام، یهااسم، ضمایر، و شخصنحوه صرف انواع فعل با زمان 

 استعمال آن 

o  گویش  هر متداول در و مصطلحات، افعال پرکاربرد یهو فعلجمله اسمیه 
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  اداری،  فرهنگی، آموزشی، گردشگری،بر مبنای موضوعاتی نظیر موضوعات اقتصادی، سیاسی، جلسه بعدی  12در

 . دهدو مداقه قرار  یموردبررسرا  جه عراقیپزشکی و... له

  لهجه  ویژهبه - هر لهجه آموزشی متناسب با هاییلمفو  هایالسر، هابرنامههمچنین شایسته است استاد درس با تهیه

از عربی به  شفاهی امر ترجمهعملی خود به  تجارب بریهتک و باترجمه  در امردادن دانشجویان  با شرکت -عراقی

لهجه  ویژهبه هجاتروشی برای ارزشیابی دانشجویان در فرآیند یادگیری ل تواندمیاین امر  نیزفارسی مبادرت ورزد. 

 المللیبین یهادر دانشگاهفضای گفتگو  سازیشبیهبرای  هر لهجهبهره بردن از گویشوران  که همچنان باشد. عراقی 

 خواهد بود. یدمف یاربس

  یادگیری: -روش یاددهی

  IT)مبتنی بر روش ،یاپروژه، یبحث ،ینیتمر ،و پاسخ پرسش روش تلفیقی )روش سخنرانی، بازگویی،

 روش ارزیابی

 :موردنیازتجهیزات و امکانات 

 لهجه عراقی ( ویژهبهلهجه ) هر آموزشی مرتبط با هاییالو سر هایلمف ،هابرنامه

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:
 :تهران دوم، اپ، ترجمه عدنان طهماسبی، سعد الله همایونی و نجمه محیایی، چآموزش لهجه عراقی .(ش 1395 ) یاسینالخالصی، 

 دانشگاه تهران. انتشارات

 : شادرنگ. تهران اول، اپچ، در عراقشما  همراه .(ش 1386) یعل، یغمیو ضعامری، شاکر 

 فادی انتشارات :تهران اول، اپچ ،لهجه عراقی گامبهگام آموزش .(ش 1394طه ) طرزی،

 دانش بوستان :قم سوم، اپچ ،لهجه عراقی خودآموز .(ش 1397) یمهد عبداللهی،

 یاپا نشر :تهران اول، اپچ (،اردن ،ینفلسط ،لبنان سوریه، یامحاوره) یعرب وشنودگفت .(ش 1380) یدسع شیبانی،

  .و نوجوانانپرورش فکری کودکان  کانون :تهران اول، اپچ آموزش لهجه شامی(،) یاةالح یشذ .(ش 1388مسعود ) فکری،

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25  
 %25نوشتاری: 

- %25 
 %25عملکردی: 
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 :تهران اول، چ کشاورزی، یمحمدعل ،ترجمه ،یو مصرلهجه فصیح  دو زبان عربی لینگافن با آموزش .(ش 1372) یسندگاننوگروه 

 )لینگافن ( المللیبین یهازبانآموزش  انتشارات

الامارات العربیة  دولة الولی، ةالطبع )مدخل الی دراسة العامیة والثقافة الاماراتیة (، الرمسة .(م 2015ناصر ) ،یماسل ،یشةعا الهاشمی،

 للنشر والتوزیع. دارکتاب المتحدة:

 فرعی:منابع 

 الانجلو المصریة مکتبة :مصر ،الثالث الطبعة اللهجات العربیة، یف .(م 1965) یسان ابراهیم،

 الخانجی کتبةم :قاهرة عبدالتواب، رمضان :ترجمه )دراسات فی اللغة واللهجات والاسالیب(، یةالعرب .(م 1980) یوهان فک،

 لبنان مکتبة الاولی، بیروت: الطبعة المصطلحات والتعابیر، قاموس .(م 1980احمد )ابوسعد، 

 مشعر یهنر نگی،فره موسسه :تهران اول، چاپ ،و لبنانزبان گفتاری سوریه  آموزش .( ش 1393فاطمه ) ،یانمهد ،یمهد تقوایی،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
 

 

 

 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 ترجمه در امور پزشکی یهامهارتعنوان درس )فارسی(:  

 Translation Skills in Medical Affairsعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش         نوع درس: اختیاری               

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  رودمیکه در ترجمه  متون پزشکی به کار  ییهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با. 

  ارسی به عربی فو اصطلاحات در فرایند ترجمه از  هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی

 و بالعکس

  :و تغذیه، اشتبهد ، داروسازی،یدندانپزشک پزشکی، یهاتخصصآشنایی با ترجمه انواع متون در حوزه پزشکی مانند 

   ...پزشکی و یمهندس آزمایشگاهی، علوم ،یدامپزشک

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

  خاص این حوزه.اطلاعات تخصصی به زبان عربی در زمینة پزشکی و فراگیری اصطلاحات  -

  اصطلاحات خاص حوزة پزشکی در فرایند ترجمه. یریکارگبهتوانایی  -

  ... و هاداروخانهپزشک،  یهامطب ،هادرمانگاه ،هایمارستانبمترجم مانند:  عنوانبهتوانایی حضور در مراکز درمانی  -

 رمانی.مهارت و توانایی جهت همراهی نمودن یک توریست یا یک تور جهت انجام امور د -

 .ور ترجمهجلات معتبر جهت انجام ام، نشریات و میماصداوستوانایی تعامل و همکاری با مراکز مرتبط مانند  -

 سرفصل درس:

 در این درس شایسته است استاد در چهار بخش ذیل به امر تدریس در این حوزه بپردازد

  ،زشکیپمناسب در ترجمه حوزه  هایشیوهو  هایدشواربخش اول: جلسه آغازین: تبیین و تشریح اصول، مبانی 

 :پرکاربرداصطلاحات  ویژهبهبا اصطلاحات حوزه پزشکی  ییآشنا دوم تا چهارم: جلسه بخش دوم. 

 :توسط  شدهترجمهپنجم تا یازدهم: ترجمه مکتوب متون پزشکی شامل نقد و بررسی متون از پیش  جلسه بخش سوم

 .دانشجو در هر جلسه و ارائه ترجمه پیشنهادی
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 :کی از طریق یازدهم تا شانزدهم: ترجمه شفاهی در حوزه پزشکی شامل پخش مطالب و اخبار پزش جلسه بخش چهارم

تحلیل و  ودیداری و شنیداری و شرکت دادن دانشجویان در امر ترجمه از عربی به فارسی و بالعکس  یهارسانه

 .بررسی

 یادگیری: -یاددهیروش  

 (IT، روش مبتنی بر سازییهشب ،یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 روش ارزیابی

 فهرست منابع:

  منابع اصلی:
 : انتشارات المعی.تهران اول، اپچ ،پارسی–کهن عربی  یهانامهفرهنگاصطلاحات پزشکی در  .(1391پناهی، وجیهه )

 ،( یسیانگل ،یفارس واژگان و اصطلاحات پزشکی )عربی، فرهنگ .(1393زاده، نجمه ) یو فتحعلسیفی، محسن و  زرکار، زهره 

  یجهاد دانشگاهاول، تهران: انتشارات  اپچ

 ، تهران: انتشارات سمتالمتداولة فی الصحافه العربیه )بخش پزشکی( المصطلحات (.1397) محمدرضا عزیزی پور،

 اردن: دارالیازوری العلمیة  المصطلحات الطبیة، یلدل .م ( 2007عصام ) والصفدی، عماد الخطیب، هشام و الخطیب،

 : انتشارات دانشگاه پیام نورتهران ،عربی ) ترجمه متون مطبوعاتی ( ها و مجلاتروزنامه .ش ( 1390ناظمیان، رضا ) 

العلمیة  دارالکتب ، القاهره:الرابعة الطبعة انجلیزی (، -المصطلحات الطبیة )عربی  معجم ،محمد محمدی یس، ماهر و توفیق الرخاوی،

 للنشر والتوزیع.

 .الطبیه باللغة العربیة المصطلحات .تا(احمد )دون ک عبدالهادی، مبار

 منابع فرعی

 لبنان ناشرون  مکتبة :لبنان ،عربی ( -حتی الطبی للجیب  ) انکلیزی  قاموس شفیق، احمد والخطیب، یوسف حتی،

 دار الشعب للصحافة و الطباعة و النشر. القاهرةمؤسسة الثانیة، الطبعة المصطلحات الطبیة، معجم (.2003حسن ) علی ابراهیم،

 : دارالفکریروتب الثالثة، الطبعة ،انجلیزی ( -علم المصطلحات الطبیة ) عربی  .(2012العلوجی، صباح ناصر )

 رازی  دانشگاه :کرمانشاه ،مطبوعاتی عربی الهدی ) عربی به فارسی ( فرهنگ .(1385) یحیی معروف،

 ، تهران: ثارا...عربی (-فنی شمس ) فارسی –علمی  فرهنگ .(1384غلامرضا )، یقیو حق، حسین یآبادشمس

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

25% 
ترجمه یک متن پزشکی از عربی به 

    فارسی یا بالعکس

 %50نوشتاری: 

- 25% 
 -عملکردی: 



 

38 
 

: تهران ،فارسیة (ال–منهجیة  فی الترجمة الصحف   و المجلات )العربیة  دراسة .(1388) عدنان ،یو طهماسبرضا  یلخل منصوری،

 انتشارات جهاد دانشگاهی شعبه تهران.

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

 HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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 مشخصات درس:

 نویسیمقالهروش تحقیق و عنوان درس )فارسی(:  

 Research Methodology and Article Writingعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 اهداف درس: 

   و مبانی پژوهش در دو حیطه نظری و عملیآشنایی با اصول 

  و انواع آن  مراحل ی علمی پژوهش،هاروشآشنایی با 

  پژوهش  با منابعآشنایی 

  نامهیانپاو  نویسیمقاله ویژهبهآشنایی با مفاهیم و اصطلاحات رایج در پژوهش 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 ...حوزه ترجمه، نقد ترجمه و یژهوبهزبان و ادبیات عربی  در حوزهتحقیقاتی  یهاپروژهمهارت انجام  -

 ...و دومدست، اولدستمهارت شناسایی منابع   -

 .هانامهیانپامقالات و  ویژهبهمهارت و توانایی ارجاع دهی علمی در انواع پژوهش  -

 سرفصل درس:

 درس شایسته است استاد در دو بخش ذیل به امر تدریس مبادرت ورزد: یندر ا

 :جلسه اول تا دهم 

o  تشریح و تبیین اصول و مبانی پژوهش 

o  نویسیمقالهمفاهیم و اصطلاحات رایج در روش تحقیق و  

o تحقیقات دانشگاهی و انواع آن 

o  پژوهش هایشیوهانواع 

o  یانب پژوهش، یشینهپ پژوهش، ضرورت مسأله، یانب و انتخاب موضوع، یینتع تعیین حوزه تحقیق،) یعلممراحل تحقیق 

 منابع ،گیرییجهنت ،هاداده یلتحل متغیرها، مشخص کردن حجم نمونه، روش پژوهش، یینتع ،سؤال ،یهفرض ،هدف :هاگزاره

 (و مآخذ

o ( ...و دومدست ،اولدستمنابع و انواع آن )منابع  ابزار شناخت 
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o  شیوه درست ارجاع دهی منابع 

o  مربوطه. یهادر حوزهو منابع علمی موثق  هاسایتمعرفی 

 ؤالاتی که برای سدانشجویان در هر جلسه و پاسخ به  یهاپژوهشو  جلسه یازدهم تا شانزدهم: تحلیل و بررسی تحقیقات

 است. آمدهیشپدانشجویان در مسیر پژوهش 

 یادگیری: -روش یاددهی

 ITبر مبتنی  روش ،یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر ،و پاسخ پرسش ،ییبازگو تلفیقی)روش سخنرانی،روش 

 روش ارزیابی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

 .دارالمعارف :مصر ،مصادره ،اصوله ،مناهجه ،یعتهطب الادبی، البحث .( م 2004) یشوق ضیف،

 .: سمتتهران هشتم، چاپ ،( و مصادرهالبحث الادبی )مناهجه  .ش( 1394بتول )مشکین فام، 

 .و دانشگاهحوزه  پژوهشگاه :قم ،انسانی در علومروش تحقیق  فلسفه .ش ( 1397ایمان، محمدتقی )

 .و دانشگاهحوزه  پژوهشگاه :قم ،تحقیقات کمی یشناسروش .ش ( 1396ایمان، محمدتقی )

 .یکان انتشارات :تهران چهارم،اپ چ ،انسانی در علومتحقیق  روش .ش ( 1391زاده اشرفی، علی ) یو مهدحسینی، سید مهدی 

 .: سمتتهران ،المصادر العربیه )فی الشعر والادب واللغه والنحو والتاریخ والجغرافیا ( امهات .ش ( 1397) ...ا یتعنا فاتحی نژاد،

 :ترجمه ،روش تحقیق علمی به زبان عربی ومنابع پژ وهشهای عربی وتاریخی. (ش 1387) عبدالوهاب ابراهیم ابوسلیمان، 

 فردوسی مشهد دانشگاه :مشهد اول،اپ چ وملیحه سادات طوسی، ینیمحمدباقرحس

 سخن انتشارات :تهران چهارم،اپ چ ،نگارش مقاله پژوهشی یینآ .ش ( 1389) محمود فتوحی رودمعجنی، 

 نیلوفر انتشارات :تهران چهارم،اپ چ ،( نویسیمقالهواضح ومبرهن است که )رساله ای در البته .ش ( 1391) یاءض موحد، 

 یهالاسکندر :مصر ،البحث العلمی مناهج .م ( 1996.م )ع الشریف،

 ومطبعه الاشعاع الفنیه  مکتبه ،ومبادئ البحث العلمی اسس .م ( 2002.ع )م .ع وخفاجه،ف صابر،

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

 انجام یک تحقیق علمی

 %50نوشتاری: 
- %25 

 -عملکردی: 
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 :منابع فرعی

 .: دارالطلیعهیروتب ،اصول الکتابه البحث وقواعدالتحقیق. م ( 1998) یمهد فضل ا ...، 

 .النهضه المصریه مکتبه :یروتب ،الثامنه الطبعه کیف تکتب بحثا او رساله،. م ( 1974) احمد شلبی،

 .، وکاله المطبوعاتالثالثه الطبعه مناهج البحث العلمی، . م ( 1977) عبدالرحمن بدوی،

 :تهران ،( اسلامی –مجموعه درس گفتارهایی درباره روش تحقیق عمومی )بارویکردعلم انسانی . ش ( 1389پاکتچی، احمد ) 

 .امام صادق )ع ( دانشگاه

 .:  سمتتهران ،ای بر روش تحقیق درعلم انسانی مقدمه .(1398)حافظ نیا، محمد رضا 

 .دارالفکرالمعاصر :دمشق (، البحث العلمی )اساسیاته النظریه وممارسته العملیهویدری، رجاء وحید، 

  عن المنهج فی النقد الادبی الحدیث البحث البحراوی، د.سید،

 : دارالنهضه العربیهیروتب ،النصوص یقو تحقفی مناهج البحث . ( م 1999.م )س عنانی، م.ز ورمضان، 

 علمیه قم مرکز حوزه: انتشارات قم دوم،اپ چ ،اصول پژوهش. ش ( 1385.ف )ا قراملکی، 

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 
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 مشخصات درس:

 و ...( البلاغهنهجقرآن، ) ینیدمتون  یهاترجمهنقد و بررسی عنوان درس )فارسی(:  

 Review and Analysis of Translations of Religious Texts (Quran, Nahjعنوان درس )انگلیسی(:  

al-Balagha, etc.) 

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش      نوع درس: اختیاری                  

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  یهاترجمهاد و متون روایی و پیشنه البلاغهنهجفارسی قرآن کریم،  یهاترجمهنقد و بررسی  هایشیوهآشنایی با 

 .ترمناسب

    و ارائه راهکار  شوندمیاحتمالی که دانشجویان در ترجمه این متون با آن مواجه  هاییبآسو  هایدشوارآشنایی با

 مناسب.

  و سیری، فقهی کلامی، تف هاییدگاهدبرون زبانی ) ( و...قراءات، اعراب وآشنایی با عوامل درون زبانی )اختلاف

 ( و تأثیر آن در ترجمه.یفلسف

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 انواع متون دینی.، اصطلاحات و مفاهیم موجود در  هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

 و متون روایی.  البلاغهنهجو روشمند قرآن کریم،  یقدق توانایی ترجمه صحیح، -

 غریب در متون دینی. یهااسلوبو  هاواژهمهارت در ترجمه  -

 سرفصل درس:

 چهار جلسه آغازین: 

o حوی و معنایی صوتی، صرفی، ن هاییهلاو موانع زبانی ترجمه قرآن کریم را در  هایدشوار  مبسوط تشریح و تدریس 

o  یاللفظتحت ی ترجمه آن را )لفظ به لفظ،هاروشمنثور و منظوم از قرآن کریم و انواع  یهاترجمهانواع بررسی ،

 و...(  وفادار ،یاقتباس آزاد، تفسیری،

  پردازدیممتون دینی  یهاترجمهدر جلسات بعدی در سه بخش ذیل به نقد و بررسی: 

o  ان جهت بررسی قدیم و جدید قرآن کریم و واگذاری آن به دانشجوی یهاترجمهاز  اییدهگزچهار جلسه اول: انتخاب

 نهادی. توسط استاد و ارائه ترجمه پیش در هر جلسه هاآننقد و بررسی و مقایسه  یتدرنهاپیش از کلاس و 
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o :یان جهت بررسی و واگذاری آن به دانشجو البلاغهنهجقدیم و جدید  یهاترجمهاز  اییدهگز انتخاب چهار جلسه دوم

 نهادی. در هر جلسه توسط استاد و ارائه ترجمه پیش هاآننقد و بررسی و مقایسه  یتدرنهاپیش از کلاس و 

o  یان جهت قدیم و جدید متون روایی و واگذاری آن به دانشجو یهاترجمهاز  اییدهگزچهار جلسه سوم: انتخاب

 مه پیشنهادی. در هر جلسه توسط استاد و ارائه ترج هاآننقد و بررسی و مقایسه  تیدرنهابررسی پیش از کلاس و 

 یادگیری: -روش یاددهی

 IT)، روش مبتنی بر یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 روش ارزیابی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

: دانشگاه تهران. سه زبانه واژگان و اصطلاحات قرآنی عربی، فارسی، انگلیسی فرهنگ .(1396ملانظر، حسین، اردودری، محمود، )

 علامه طباطبایی.  

 : هجرتقم، اصطلاحات قرآنی فرهنگ .(1384) حریری، محمد یوسف.

.  مشتقات قرآن کریم، انگلیسی، عربی، فارسی و اصطلاحاتفرهنگ واژگانی قرآنی، شامل ترکیبات . (1375) نورمحمدی، مهدی.

 : رهنماتهران

 .و دانشگاه. قم: پژوهشگاه حوزه ترجمه: اصول، مبانی و فرایند ترجمه قرآن نامهدرس. (1388 ) .محمدحسنجواهری، 

 علوم جهانی مرکز ، قم:یشناسبیآس، هاسبک، هاروشمنطق ترجمه قرآن: مبانی، قواعد، . (1386رضایی اصفهانی، محمدعلی )

 . اسلامی

 : موسسه تحقیقات علوم اسلامی و انسانی دانشگاه تبریز،تبریز ،مشکلات ساختاری ترجمه قرآن کریم . (1381) دریح ،زاده یقل

 .: فارسیزبان

 مشهور قرآن مانند: یهاترجمه

ترجمه قرآن ]نثر ادبی و روان، خالی از توضیحات گسترده در متن، مطابقت ترجمه با اصل، دارای  .(1374) خرمشاهی، بهاءالدین،
 نیلوفر  انتشارات [،توضیحات و نکات تفسیری در پانوشت

 .تهران: دارالقرآن الکریم دفتر مطالعات تاریخ و معارف اسلامی ترجمه قرآن ]محتوا به محتوا[،. (1373) ناصر مکارم شیرازی،

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

 بررسی ترجمه یک متن دینینقد و 

 %50نوشتاری: 
- %25 

 -عملکردی: 
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 .یخ و معارف اسلامیمطالعات تار دفتر :تهران [،ترجمه قرآن ]نثر روان و ساده، محتوا به محتوا .(1373) یمحمدمهد فولادوند،

 فسیر و توضیحاتی[،تهمراه با خلاصه ترجمه قرآن ]نثر روان و ساده بر اساس قواعد دستور زبان فارسی  .(1370) یمصطف دل،خرم

 .: انتشارات احسانتهران است، اهل سنتمترجم از 

دس رضوی )به نشر(، : موسسه انتشارات آستان قمشهد ،[نثر روان و محتوا به محتواقرآن ]ترجمه  .(1390) یغلامعل حداد عادل،

 .اسلامی هایپژوهشبنیاد 

 .اسلامیه یفروشکتابتهران:  ترجمه آزاد همراه با خلاصه تفاسیر داخل پرانتز[،]ترجمه قرآن  (.1323) ، مهدی الهییاقمشه

 .: پیام صادقاصفهان، 1، ج : تشبیهاتالبلاغهنهججامع علمی، ادبی  فرهنگ .(1396شفایی مقدم زهرا )

 .: امیر المومنینقم، البلاغهنهجی معادل هاواژهفرهنگ (، 1392) دشتی، محمد

  .: شرکت انتشارات علمی و فرهنگیتهران. البلاغهنهجواژگان  فرهنگ .(1390) پهلوان، منصور

 .جمهوری اسلامی ایران یمایصداوس: تهران ،البلاغهنهجموضوعی  فرهنگنامه .(1389) خاتمی، سید احمد

 مانند: البلاغهنهجمشهور  یهاترجمهو  

زاده، پورتال یحیی یینوا اصغریعلقربانعلی مقدم؛  ترجمه، 4و  2ج ابن میثم(؛ )البلاغهنهج شرح (.1391) یعلابن میثم، میثم بن 

 www.abp-Ali.com ع(،) یتباهلع( وابسته به مجمع جهانی ) یتباهل

  انتشارات به آفرین. مؤسسه تهران: منظوم، البلاغهنهج .(1379) نیمحمدحسسلطانی، 

 .(ع)طالبابیبنلیع الاماممدرسه:قم ، ، سه جلدالبلاغهنهجبر  یافشردهگویا و  البلاغهنهج .(1381) ناصر، مکارم شیرازی

 صائب. انتشارات :تهران ،فولادوند یمحمدمهد ترجمه (.1380، )البلاغهنهج

 .سلامیادفتر نشر فرهنگ : تهران ،جعفری، ویراسته داریوش فرهنگ یمحمدتقعلامه  ترجمه( 1376البلاغه )نهج

  شرکت انتشارات علمی و فرهنگی: تهران چاپ سی یکم، (. ترجمه سید جعفر شهیدی.1391) ،البلاغهنهج

  انتشارات  الهادی قم: چاپ سی دوم،  دشتی، محمد .(1387)البلاغه نهج

 : وحید   تهران، دینی و اصطلاحاتلغات  فرهنگنامه .(1370وحید دستجردی، حسین، )

  : هجرتقم،  اصطلاحات حدیث فرهنگ .(1381) حریری محمد یوسف،

 ی/ عربی : احمدی آشتیانی، فرهاد. ناشر: حلی، زبان فارسترجمه. اصطلاحات حدیث فرهنگ .(1395زوین، علی، )

 ، ناشر: عروة الوثقی مفاهیم رجالی و اصطلاحات فرهنگ .(1394) ،نیمحمدحسمختاری، 

http://www.abp-ali.com/
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قدس  اسلامی آستان هایپژوهش: بنیاد مشهد، اصطلاحات علم الحدیث فرهنگ .(1389) ،محمدحسنزبری قاینی، 

 رضوی. 

 شگاه کاشان : هستی نما دانکاشان، اصطلاحات درایة الحدیث ورجال فرهنگ .1389) ستار، حسین، قاسم پور، محسن،

 صحیفه سجادیه مانند: یهاترجمه

 .: حضورقم)ع(،  ساده و روان صحیفه کامله سجادیه زبور آل محمد ترجمه .(1389، )یمحمدعلمجاهدی،  

  .: آیین دانشقم، ترجمه صحیفه سجادیه .(1395) انصاریان، حسین،

 .، ناشر:  جمالصحیفه سجادیه ترجمه .(1393، )یمحمدمهدرضایی، 

 .: هرمستهران، صحیفه سجادیه ترجمه .(1388موسوی گرمارودی، )

  .، ناشر: سازمان تبلیغات اسلامیصحیفه سجادیه ترجمه .(1379)، یمحمدمهدفولادوند، 

 .یثخطبه غدیر، ترجمه خطبه فدکیه و ترجمه چهل حد ترجمه متون دینی و روایی مانند: یهاترجمهو دیگر 

  منابع فرعی:
 تهران: انتشارات اسوه  ،ترجمه قرآن ]نثر ادبی متمایل به نثر قدیم، با رعایت مطابقت با متن[ .(1370ابوالقاسم ) امامی،

 تهران: انتشارات سروش  [،قرآن ]خوشخوان و شیوا ترجمه .(1367) ،عبدالمحمد آیتی،

  دانیجاو ات،انتشار ترجمه قرآن ]نثر ادبی همراه با توضیحاتی داخل پرانتز و پانوشت[، .(1359) وشیدار شاهین،

: انتشارات تهران سی[،گویا و بر اساس قواعد دستور زبان فارترجمه قرآن ]نثر ادبی فصیح و ، (1336)پاینده، ابوالقاسم 

 .علمی جاویدان

: مؤسسه تهران همراه با توضیحات اندک داخل پرانتز[، یاللفظتحتترجمه قرآن ]، (1336محمدکاظم )معزی، شیخ 

 .انتشارات صالحین

[، ویراستاران ترجمه قرآن ]نثر روان همراه با توضیحات داخل پرانتز و پانوش .(1383) یعل دیسموسوی گرمارودی، 

  .، تهران: انتشارات قدیانی، حسین صدرالحفاظ، حسین استادولیبهاءالدین خرمشاهی

 د.انتشارات محم: تهران پنجم، چاپ (،السلامهیعل ریام) کلام  البلاغهنهج .(1390الله ) زیعز کاسب،

سلامی ایران، اسازمان اوقاف و امور خیریه جمهوری  -(. انتشارات اسوه 1387صحیفه سجادیه ) ترجمه احمد،  سجادی

  قم: انتشارات سازمان اوقاف و امور خیریه، انتشارات اسوه
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علوم  ریتعاب وفرهنگ مطهر: مفاهیم، اصطلاحات . (1378، )یمحمدعل، زکریایی، ینیتاج د،  محمدجوادحجتی کرمانی، 

 : آذریون. تهران، چاپ سوم، دینی از دیدگاه استاد شهید مطهری –انسانی 

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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 مشخصات درس:

 )دیداری و شنیداری( یارسانهترجمه متون عنوان درس )فارسی(:  

 :Audioisual Translationعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                        ندارد          : دارد نیازپیش        نوع درس: اختیاری               

 32عداد ساعت: ت               نوع واحد: نظری                                                              2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  از عربی به فارسی و بالعکس. یارسانهمتون در ترجمه   کاررفتهبه یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با 

  ربی به فارسی از عو اصطلاحات در فرایند ترجمه  هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی

 و بالعکس.

  جمعی و اجتماعی.  یارسانهانواع متون  یاحرفهآشنایی با چگونگی برگردان 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

 .یارسانهدر انواع متون ، اصطلاحات و مفاهیم موجود هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی   -

 . یارسانهو روشمند متون  یقدق توانایی ترجمه صحیح، -

خبری،  هاییتسا ،یماصداوسجمعی و اجتماعی  مانند  یهارسانهتوانایی تعامل و همکاری با مراکز مرتبط با  -

 های اینترنتی و تعاملی  تحت موبایل.و سایر رسانه اجتماعی یهاشبکه

 سرفصل درس:

خبری،  هاییتسا ،یماصداوسمانند جمعی و اجتماعی  یهارسانهدرس ضمن معرفی انواع  استاد ،نخستدر دو جلسه 

 جلات و ... بههای اینترنتی و تعاملی  تحت موبایل نظیر سروش، بیسفون و روزنامه و مرسانه اجتماعی، یهاشبکه

 .دینمایممناسب در این نوع ترجمه اشاره  یکارهاراهو  هایدشوار، هاویژگی

 ان واگذار نماید.مطالب ذیل را جهت ترجمه به دانشجوی رئوسدر چهارده جلسه بعدی شایسته است استاد درس در ابتدا، 

ن در امر ترجمه بر اساس تقسیمات زیر با حضور دانشجویان در آزمایشگاه زبان و شرکت دادن ایشا هر جلسهدر  سپس

درت حیح و دقیق مباصبه ارائه ترجمه  تیدرنهاتجارب عملی خود به امر ترجمه و نقد و بررسی آن  و  برهیتکو نیز با 

  ورزد.

 :جمعی  رسانه بخش اول 
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O از قبیل، یاسیس ،یفرهنگ در موضوعات علمی، تلویزیونیمتنوع  یهابرنامهجلسه اول: پخش  سه تلویزیون: -الف 

 و...  .   اخبار ،الیسر ،لمیف

O ل، اخبار،از قبی یاسیس ،یفرهنگ متنوع رادیویی در موضوعات علمی، یهابرنامهرادیو: سه جلسه دوم: پخش  -ب 

 و...  .   هاگزارش ،هاشنامهینما

O قراءت و ترجمه متون مطبوعاتی ورقی. دو جلسه آخر:-ج 

 :اجتماعی: یهارسانه بخش دوم 

O و یاسیس خبری، علمی، فرهنگی، یهاتیسااینترنتی از قبیل  یهاتیساسه جلسه اول:  -الف...  

o تحت موبایل نظیر سروش، بیسفون و...های اینترنتی و تعاملی رسانهسه جلسه دوم:  -ب 

 یادگیری: -روش یاددهی

 IT)، روش مبتنی بر یاپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 :روش ارزیابی 

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:
روزنامه و مجلات تخصصی فارسی و عربی اعم از الکترونیکی و ورقی از قبیل، الشرق الأوسط، الدستور، المنار، القدس العربی، 

 یرالانتشارکث یهاروزنامهدر بخش فارسی  و در ایران مانند الوفاق ؛ والشعب، الاهرام، القبس

 سمت   :تهران المصطلحات المتدوالة فی الصحافة العربیة، .(1397) عزیزی پور، محمدرضا

  منابع فرعی:
 ، بیروت، دار الروضة.   العربیة والفارسیةالإعلام فی الصحافة لغة .(1397خاقانی، م. )

 ، انتشارات سخنمتون مطبوعاتی عربی ترجمه .(1391ناظمیان، رضا. )

 انتشارات داودی. :. تهرانالصحافة و السیاسة -سلسله تعلیم اللغة العربیة .(1383) وسیماریان.صلواتی 

 

 

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

    ای جمعی یا اجتماعیترجمه  یک متن رسانه

 %20نوشتاری: 
- %25 

 %30عملکردی: 
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 مشخصات درس:

 نوین در ترجمه هاییفناورکاربرد عنوان درس )فارسی(:  

 Application of New Technologies in Translationعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش         نوع درس: اختیاری                

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 :اهداف درس

  در متون زبانی استفادهقابلآشنایی با اصول و مبانی فناوری 

  کاربردی کامپیوتری مرتبط با ترجمه  یهابرنامهآشنایی با 

   ی تخصصی زبان عربی و هاواژه یبرابرنهادگو   یابیمعادل یوهو شروز  هاییفناورتخصصی  یهانامهواژهآشنایی با

 اصطلاحات فناورانه. یسازمعادل

   نوین ترجمه ماشینی  با کمترین خطا  یهاروشآشنایی با 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

 اصطلاحات روز و کارآمد در حوزه فناوری ترجمه   یریکارگبهمهارت    -

 کاربردی ترجمه  یافزارهانرم یریکارگبهمهارت در  -

 ربطیذ یهاگروهمترجم جهت به حداقل رساندن خطاها با تعامل با  یافزارهانرمارتقای   -

 ربطیذ یهاگروهمترجم جهت به حداقل رساندن خطاها با تعامل با  یافزارهانرمتوانایی ساخت  -

 توانایی در ترجمه دقیق ماشینی  -

 سرفصل درس:

 :شودمیدر این درس  شایسته است، در چهار جلسه آغازین  به مباحث ذیل پرداخته 

  ماشینی و اصطلاحات فناورانه   یهاترجمهمربوط به  هایتئوریتدریس و تشریح  اصول، مبانی و 

  با ترجمه انسانی هاآنماشینی روز دنیا و مقایسه و تحلیل  یهاترجمه شناسییبآس 

   ربطیذ یهاگروهمترجم جهت به حداقل رساندن خطاها با تعامل با  یافزارهانرمنحوه ارتقای. 

   مترجم  یافزارهانرمساخت مقدمات 
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  در  شدهترجمهمعتبر  هایینماشعملی دو متنی را که از پیش توسط دانشجو و  صورتبهدر دوازده جلسه بعدی، استاد

سن و معایب ترجمه و به تبیین و تشریح وجوه اشتراک و افتراق و نیز محا دهدمیهر جلسه مورد تحلیل و بررسی قرار 

 .پردازدمیدر هر دو متن  

 یادگیری: -روش یاددهی 

 IT)، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 :روش ارزیابی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:
 أسس تدریس الترجمة التّقنیة، ترجمة هدى مقنّص، المنظّمة العربیةّ للترجمة، .(2007)کریستین  ،دوریو

 .بیروت

   .حمان بن حمد العکرش، الریاضتقنیةّ المعلومات، ترجمة عبد الرّأسس  .(1993)جنیفر  رولی،

 .3العلمیّة فی اللغّة العربیّة، دار صادر، بیروت، ط، المصطلحات .(1995مصطفى )الشهابی، 

 .الأردن مصطلحات الانترنت و الحاسوب، دار أسامة للنّشر و التوّزیع، معجم .(2009أسد الدین )التمیمی، 

 المنهجیّات و التقنیّات و إدارة العملیّات الحدیثة فی هندسة البرمجیّات، .(2010) سلمان،مرفت 

 .المنظّمة العربیّة للتر جمة، الریاض

Dictionary of Computer and Internet Terms, DouglasDowning,Michael, 

Melody Covington, Barron’s,China, 10th edition, 2009. 

 .مدخل إلی اللسانیات الحاسوبیة، مرکز ملک عبدالله لخدمة اللغة العربیة .(2017) الغامدی والآخرون،منصور بن محمد 

 منابع فرعی:
 .شهر پر تهران: تهران، آبادیحسین شمس ،فرشته افضلی ، ترجمه درآمدی بر ترجمه ماشینی (.1388)  حمد حمیدانبنعبدالله 

 .المصطلح التقنی من اللغة الإنجلیزیة إلی اللغة العربیة ترجمة .(2013، )یهزک طلعی،

 مجلة العلوم والتکنولوجیا. ،(. تطبیقات الحاسوب فی تنمیة مهارات اللغة العربیة2014بکر صالح ) رهام ،عواطف حسن علی

 مستمرارزیابی  ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

ترجمه یک متن مشخص توسط انسان  و  

     ماشین و تحلیل و مقایسه آن

 %20نوشتاری: 

- %25 
 %30عملکردی: 

https://www.gisoom.com/search/book/author-467099/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%A8%D9%86-%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%AD%D9%85%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%86/
https://www.gisoom.com/search/book/author-467099/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87-%D8%A8%D9%86-%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%AD%D9%85%DB%8C%D8%AF%D8%A7%D9%86/
https://www.gisoom.com/search/book/author-467100/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%81%D8%B1%D8%B4%D8%AA%D9%87-%D8%A7%D9%81%D8%B6%D9%84%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-467100/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D9%81%D8%B1%D8%B4%D8%AA%D9%87-%D8%A7%D9%81%D8%B6%D9%84%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-338196/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%AD%D8%B3%DB%8C%D9%86-%D8%B4%D9%85%D8%B3-%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
https://www.gisoom.com/search/book/author-338196/%D9%BE%D8%AF%DB%8C%D8%AF%D8%A2%D9%88%D8%B1%D9%86%D8%AF%D9%87-%D8%AD%D8%B3%DB%8C%D9%86-%D8%B4%D9%85%D8%B3-%D8%A2%D8%A8%D8%A7%D8%AF%DB%8C/
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Bowker, L. & Fisher, D. “Computer-Aided Translation”, In Gambier, Y. & Doorslaer, L. V. 

(Eds.), Handbook Of Translation Studies. Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins 

Publishing Co, Pp. 60-65, 2010. 

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش شدهچاپمقالات 

 https://www.civilica.com/papersearch 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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 مشخصات درس:

 ورزشی  ترجمه در حوزه یهامهارتعنوان درس )فارسی(:  

 Translation Skills in the Field of Sportعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش       نوع درس: اختیاری                  

 32عداد ساعت: ت                  نوع واحد: نظری                                                           2تعداد واحد: 

 اهداف درس:

  حوزه ورزشی یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با. 

  از ن ورزشی و اصطلاحات در فرایند ترجمه متو هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی

 فارسی به عربی و بالعکس

    اهکار مناسبرو ارائه  شوندمیو موانعی که دانشجویان در ترجمه این متون با آن مواجه  هایدشوارآشنایی با. 

   ر حرکتی، مختلف ورزشی مانند فیزیولوژی ورزشی، رفتا هاییشگرادر حوزه شفاهی و مکتوب  با ترجمهآشنایی

 ورزشی، بیومکانیک ورزشی، مدیریت ورزشی یشناسرواناصلاحی،  و حرکات شناسییبآس

  یکشت ،شنا مختلف ورزشی از قبیل فوتبال، تنیس، والیبال، یهارشتهآشنایی با ترجمه شفاهی و مکتوب در ،

 و... یاسک ،یدانیدووم رزمی، هاکی، یهاورزش

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

 مرتبط. یهارشتهدر انواع علوم ورزشی و ، اصطلاحات و مفاهیم موجود هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

 در فرایند ترجمه  مرتبط. یهارشتهعلوم ورزشی و اصطلاحات خاص حوزة  یریکارگبهتوانایی  -

 یهاورزش، یکشت ،شنا مختلف ورزشی از قبیل فوتبال، تنیس، والیبال، یهارشتهمهارت ترجمه شفاهی و مکتوب در  -

 و... یاسک ،یدانیدووم رزمی، هاکی،

 مترجم  عنوانبهتوانایی حضور در میادین ورزشی  -

 مه در این حوزه.ورزشی جهت انجام امور مربوط به ترج یهاارگانو  نهادها ،هاسازمانتوانایی تعامل و همکاری با  -

 سرفصل درس:

 در این درس شایسته است استاد در چهار بخش ذیل به امر تدریس در این حوزه بپردازد

  ،رزشیمناسب در ترجمه حوزه و هایشیوهو  هادشواریبخش اول: جلسه آغازین: تبیین و تشریح اصول، مبانی 
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  شی )رفتار حرکتی موجود در انواع علوم ورز یهامعادلبا اصطلاحات، مفاهیم و  ییآشنا چهارم:بخش دوم: جلسه دوم تا

( ...و علوم ورزشی و بدنییتترب ورزشی، شناسییبآس، و حرکات اصلاحیفیزیولوژی ورزشی  و مدیریت ورزشی،

 .پرکاربرداصطلاحات  ویژهبه

 :توسط  شدههترجممکتوب در حوزه ورزشی، شامل نقد و بررسی متون از پیش  ترجمه پنجم تا یازدهم: جلسه بخش سوم

 دانشجو در هر جلسه و  ارائه ترجمه پیشنهادی.

 :شی از طریق ترجمه شفاهی در حوزه ورزشی، شامل پخش مطالب و اخبار ورز دوازدهم تا شانزدهم: جلسه بخش چهارم

حلیل و بررسی تدیداری و شنیداری و شرکت دادن دانشجویان در امر ترجمه از عربی به فارسی و بالعکس و  یهارسانه

 آن.

 یادگیری: -روش یاددهی

 it)، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 :ارزیابی روش

 فهرست منابع: 

 منابع اصلی:
بخش ورزشی روزنامه و مجلات تخصصی فارسی و عربی اعم از الکترونیکی و ورقی از قبیل، الشرق الأوسط، الدستور، المنار، القدس 

 یرالانتشارکث یهاروزنامهدر بخش فارسی  و و در ایران مانند الوفاقالعربی، الشعب، الاهرام، القبس 

 .پاندا :، مشهدعربی –فرهنگ اصطلاحات ورزشی فارسی  (.1385) اکبری، محمود

نگارش  مؤسسه یاضیة، تهران:معجم المصطلحات الر(. 1394الله )یتهدا زاده،شمس آبادی، حسین و مشایخی، ستاره و تقی

 الکترونیک کتاب. 

 ، تهران: سمت.  المتداولة فی الصحافة العربیة المصطلحات .(1395) محمدرضاعزیزی پور، 

  منابع فرعی:
 دار الروضة. :العربیة والفارسیة، بیروتالإعلام فی الصحافة(. لغة 1997خاقانی، م، )

 .انتشارات سخن تهران:  متون مطبوعاتی عربی، ترجمه .(1391ناظمیان، رضا. )

 . تهران، انتشارات داودی.الصحافة والسیاسة -سلسله تعلیم اللغة العربیة(. 1383صلواتی وسیماریان )

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

 ترجمه  یک متن در حوزه ورزشی

 %20نوشتاری: 
- %25 

 %30عملکردی: 
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 : وفایی.قم دنیا، یهاورزشالمعارف  دائرة (.1389وفایی، مصطفی )

 فرهنگ معاصر.تهران:  دوازدهم، چاپ معاصر عربی فارسی، فرهنگ .(1394قیم، عبدالنبی )

-https://www.noor یکیالکترون کتاب مصطلحات ریاضیة، ( قاموستابیأحمد )مجدی 

book.com/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%82%D8%A7%D9%85%D9%88%D8%B3-

%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-

%D8%B1%D9%8A%D8%A7%D8%B6%D9%8A%D8%A9-pdf 

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 https://www.civilica.com/papersearchو مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

 ات عربیترجمه در زبان و ادبی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 به فارسی یاز عرب( 1، تاریخی و...)یاقتصاد ترجمه متون پیشرفته سیاسی،عنوان درس )فارسی(:  

 ,Translation of Specialized Political, Economic, Historical Texts (I)عنوان درس )انگلیسی(:  

Advanced;  (Arabic to Persian) 

 -: نیازپیشنوان ع                      ندارد          : دارد نیازپیش        نوع درس: اختیاری                 

 32عداد ساعت: ت          نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 اهداف درس:

  از عربی  ...و یخیرتا در ترجمه  متون سیاسی، اقتصادی، کاربردی  یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با

 ربی به فارسیعدر فرایند ترجمه از  هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی و به فارسی 

   تاریخی از عربی به فارسی ،یاقتصاد سیاسی، ترجمه متون پیشرفته هایشیوهآشنایی با 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

  ...و یخیتار ، اصطلاحات و مفاهیم موجود در انواع متون سیاسی، اقتصادی،هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

 در زبان مقصد. هامعادل، مفاهیم و اصطلاحات واژگان، گونهیناتوانایی بازآفرینی و بازسازی پیشرفته    -

 و پایبندی در فرایند  ترجمه از عربی به فارسی یدارامانتروحیه    -

 درس: سرفصل

  وع از متون صحیح در ترجمه این ن یهاروشدر جلسه نخستین، استاد به معرفی اجمالی منابع تخصصی این حوزه و

 . پردازدمی

 ( در هر بخش  15در جلسات بعدی )و   شدهئهارابه شرح ذیل توسط استاد  شدهیینتعاز پیش  ییهامتنجلسه بعدی

 یدارامانتایت و رویکردهای مناسب در ترجمه از عربی به فارسی با تأکید بر رع هامدل ،هاروشبر اساس  یجتدربه

 .گیردیمو مداقه قرار  یموردبررسو پایبندی 

 - و  هاپیمان، هانامهتفاهم، قراردادها، هاوتکلپرنظیر  المللیبینپنج جلسه اول: انواع متون سیاسی و دیپلماتیک و

، وقایع سیاسی هاروزنامهسیاسی، اخبار سیاسی و تفسیرهای سیاسی موجود در مجلات و  مقالات معاهدات سیاسی،

 و...  . سازسرنوشتو مذاکرات سیاسی  هایسخنرانمهم، 
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  صادرات خارجی، تجارت داخلی، تجارت اقتصادی از قبیل: یهاحوزهپنج جلسه دوم: انواع متون اقتصادی شامل، 

و توسعه و...  گذارییهسرما، گمرک و بانکی، یبازرگان ،یاتیمال دارایی، امور و معدن، کشاورزی، صنعت ،واردات

 .شودمی

  ملل، ادیان و  یختار اسلام، ایران، یکتب تاریخ عربیاز متون  اییدهبرگزپنج جلسه سوم: انواع متون تاریخی شامل

 ...مذاهب، رویدادها و وقایع تاریخی و

متون  ازجملهز به اقتضای زمان و شرایط کلاس به بررسی و ترجمه دیگر متون  نی تواندمیاست استاد درس  ذکریانشا

 علمی، متون حقوقی و ...بپردازد.

 یادگیری: -روش یاددهی  

  IT، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 :روش ارزیابی

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

راهنمای جامع  ضمیمهبهاصطلاحات معاصر عربی. فارسی: سیاسی، مطبوعاتی و اجتماعی  فرهنگ .(1376) علی،میرزایی، نجف
  زاده، قم: دارالنشر الاعتصام و تصحیح یاسین صلواتی؛ احمد امام راجعه ،اصطلاحات فارسی

  .یادواره کتاب: تهران ،فارسی-عربی بازرگانی:-لغات و اصطلاحات اقتصادی فرهنگ .(1385) ،محمود میرزایی الحسینی،

 -فارسی -اللغات، فرهنگ مصطلحات به چهار زبان عربی(، مجمع 1387) و  عادل، محمود، مرتضی آذرنوش، آذرتاش؛ شیرازی،
 دفتر نشر فرهنگ اسلامی تهران:  ،پنجم. چاپ انگلیسی -فرانسه

   .: دانشگاه شهید چمران اهواززاهوااول،  چاپ ،مترجمه بین العربیه و الفارسیه نصوص .(1385) شکیب انصاری، محمود،

فرهنگ اصطلاحات متون سیاسی (، 1395) همایونی، سعدالله، مصطفوی نیا، سیدمحمدرضی، ،محمدی نژادپاشاکی، احمد
  .، انتشارات نیلوفرفارسی( -عربی) عربی، هایخبرگزاری

   .دار الفکرقم:  ،عربی به فارسیفرهنگ کاربردی اصطلاحات سیاسی، دیپلماتیک و نظامی از  .(1395) فیضی، پریسا،

  . تهران: فرهنگ معاصر.فرهنگ معاصر عربی فارسی(. 1397قیم. عبدالنبی. )

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

   ترجمه یک متن تخصصی

 %50نوشتاری: 
- %25 

 -عملکردی: 
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 ...و نیشابور تاریخ دمشق، تاریخ الطبری، تاریخ بیهقی، تاریخ معتبر مانند: الکامل، هایتاریخ

 :منابع فرعی

  .، بیروتتاریخ الاسلام، دار الکتاب العربی .(1987) الذهبی، عثمان،

 .: سمتتهران ،المصطلحات المتداولة فی الصحافة العربیة .(1390) پور، محمدرضا،عزیزی

 .الفکر، بیروت دار ،مصطلحات الاقتصادیة معجم .(1997) احمد، خلیل خلیل، 

تصارات و ها، اصطلاحات، اخواژگان و اصطلاحات حقوقی، اقتصادی، اداری شامل: واژه فرهنگ .(1380، )جواد یعقوب،بنی
 .( تهران: نظر1)جلد  علامات

 .اساطیر: تهران، متون تاریخی به زبان عربی گزیده .(1380) طبیبیان، سید حمید،

  .تهران انتشارات دانشگاه: تهران، علاء ورشة التعریب، .(1390طهماسبی، عدنان و تقی زاده، )

 .موسسه الائمة للنشر :قم و اخبار السیاسیة للطلاب تعلم  اللغة العربیة، نصوص .(1379) الحکیم، حسن،

شرة، دارالجیل، بیروت و عتاریخ الاسلام السیاسی و الدینی و الثقاقی و الاجتماعی، الطبعة الرابعة  .(ق 1416) حسنإبراهیم حسن، 

 .مکتبة النهضة المصریة، القاهرة

 .یام نورپانتشارات دانشگاه : ، تهراندومترجمه متون مطبوعاتی چاپ –و مجلات عربی  روزنامه .(1390) ناظمیان، رضا

دی، المراسلات التجاریة تهران: انتشارات داو -الصحافة و السیاسة -سلسلة تعلیم اللغة العربیة .(م 2000 ) صلواتیی و سیماریان،

 .بیروت الهلال، مکتبة المعاصرة، الجبوری، عبدالکریم،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 https://www.civilica.com/papersearchو مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

 یات عربیترجمه در زبان و ادب هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

 

 

 

https://www.noormags.ir/
https://www.civilica.com/papersearch
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 مشخصات درس:

 ( از فارسی به عربی2، تاریخی و...)یاقتصاد ترجمه متون پیشرفته سیاسی،عنوان درس )فارسی(:  

 ,Translation of Specialized Political, Economic, Historical Texts (II)عنوان درس )انگلیسی(:  

Advanced(Persian to Arabic) 

، یاقتصاد ون پیشرفته سیاسی،ترجمه مت: نیازپیشعنوان              ندارد       : دارد  نیازپیشنوع درس: اختیاری           

 ( از عربی به فارسی1تاریخی و...)

 32ت: تعداد ساع         نوع واحد: نظری                                                2تعداد واحد: 

 اهداف درس: 

  از  ...و یخیتار در ترجمه  متون سیاسی، اقتصادی، کاربردی یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهآشنایی با

ه از فارسی به در فرایند ترجم هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهآشنایی با چگونگی و فارسی به عربی 

 عربی 

  تاریخی از فارسی به عربی یاقتصاد سیاسی، ترجمه متون پیشرفته هایشیوهآشنایی با ، 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و   

 یخیتار قتصادی،اموجود در ترجمه  متون سیاسی،  یهامعادل، اصطلاحات، مفاهیم و هاواژهدقیق  یابیمعادلتوانایی  -

  ...و

 در زبان مقصد. هامعادلواژگان، اصطلاحات، مفاهیم و  گونهیناتوانایی بازآفرینی و بازسازی پیشرفته  -

 و پایبندی در فرایند  ترجمه از فارسی به عربی یدارامانتروحیه   -

 سرفصل درس:

  ی به عربی،صحیح در ترجمه فارس یهاروشدر جلسه نخستین، استاد ضمن معرفی اجمالی منابع تخصصی این حوزه و 

 . سازدیمآن آشنا  یهاحوزهو... و  یخیتار ،یاقتصاد را با انواع متون سیاسی، یاندانشجو

 ( در هر بخش  15در جلسات بعدی )و   شدهئهارابه شرح ذیل توسط استاد  شدهیینتعاز پیش  ییهامتنجلسه بعدی

و  یدارامانتت و  رویکردهای مناسب در ترجمه فارسی به عربی با تأکید بر رعای هامدل، هاروشبر اساس  یجتدربه

 .گیردیمو مداقه قرار  یموردبررسپایبندی 
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o  و  هاپیمان، هانامهتفاهم، قراردادها، هاپروتکلنظیر  المللیبینپنج جلسه اول: انواع متون سیاسی و دیپلماتیک و

، وقایع سیاسی هاروزنامهر سیاسی و تفسیرهای سیاسی موجود در مجلات و سیاسی، اخبا مقالات معاهدات سیاسی،

 و...  . سازسرنوشتو مذاکرات سیاسی  هاسخنرانیمهم، 

o :صادرات خارجی، تجارت داخلی، تجارت اقتصادی از قبیل: یهاحوزهمتون اقتصادی شامل  انواع پنج جلسه دوم، 

 ...و توسعه و گذارییهسرما، گمرک و بانکی، یبازرگان ،یاتیمال دارایی، امور و معدن، کشاورزی، صنعت ،واردات

o  دیان و ملل، ا یختار از متون فارسی از کتب تاریخ ایران و اسلام، اییدهبرگزپنج جلسه سوم: انواع تون تاریخی شامل

 ...مذاهب، رویدادها و وقایع تاریخی و

متون  ازجملهز به اقتضای زمان و شرایط کلاس به بررسی و ترجمه دیگر متون  نی تواندمیاست استاد درس  ذکریانشا

 علمی، متون حقوقی و ...بپردازد.

 یادگیری: -روش یاددهی

 it)، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 روش ارزیابی  

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

 .نشر فرهنگی رجاء :تهرانترجمه صادق آیینه وند و فیروز حریرچی، ، فرهنگ اصطلاحات سیاسی .(1368برکات، جمال )

 ی.: دانشگاه علامه طباطبایتهران، عربی( –اصطلاحات اداری و بازرگانی )فارسی  فرهنگ .(1383) تقیه، محمدحسن

محمد عبد  المنعم خفاجی و  مراجعة ،عربی –اصطلاحات روز فارسی  فرهنگ .(1995) شیرازی، مرتضی اللهآیتغفرانی، محمد و 

 .: مکتبة لبنانلبنان ،عبد العزیز شرف، الطبعة اول

راهنمای جامع  ضمیمهبهاصطلاحات معاصر عربی. فارسی: سیاسی، مطبوعاتی و اجتماعی  فرهنگ .(1376) علی،میرزایی، نجف
 .زاده، قم: دارالنشر الاعتصامو تصحیح یاسین صلواتی؛ احمد امام راجعه ،اصطلاحات فارسی

 .روز فرزان . تهران:عربی –فرهنگ فرزان: فارسی  .(1392) حمید سیدطبیبیان، 

 .دار الفکر :بیروت ،مصطلحات الاقتصادیة معجم .(1997) احمدخلیل، خلیل 

 مستمرارزیابی  ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

   ترجمه یک متن تخصصی

 %50نوشتاری: 
- %25 

 -عملکردی: 
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 .انتشارات دانشگاه تهران: تهران، علاء ،ورشة التعریب .(1390طهماسبی، عدنان و تقی زاده، )

 و نیشابور تاریخ دمشق، تاریخ الطبری، تاریخ بیهقی، تاریخ الکامل،معتبر مانند:  هایتاریخ

 :منابع فرعی

 .، دار الکتاب العربی، بیروتتاریخ الاسلام  .(1987) الذهبی، عثمان،

   .سمت :تهرانالمصطلحات المتداوله فی الصحافه العربیه،  .(1390) پور، محمدرضا،عزیزی

تصارات و ها، اصطلاحات، اخواژگان و اصطلاحات حقوقی، اقتصادی، اداری شامل: واژه فرهنگ .(1380، )جواد یعقوب،بنی
 .نظر :تهران (1علامات )جلد 

 .انتشارات اساطیر : تهران ،متون تاریخی به زبان عربی گزیده .(1380) طبیبیان، سید حمید،

 .موسسه الائمة للنشر :قم العربیة، نصوص و اخبار السیاسیة للطلاب تعلم  اللغة .(1379) الحکیم، حسن،

، بیروت و شرة، دارالجیلعالثقاقی و الاجتماعی، الطبعة الرابعة تاریخ الاسلام السیاسی و الدینی و  .(ق 1416) حسنإبراهیم حسن، 

 .مکتبة النهضة المصریة، القاهرة

 .ه پیام نورانتشارات دانشگا: تهران ،دومچاپ  ،ترجمه متون مطبوعاتی–و مجلات عربی  روزنامه (،1390) ،رضا ناظمیان،

اودی، المراسلات التجاریة تهران: انتشارات د -الصحافة و السیاسة -العربیةسلسلة تعلیم اللغة  .(م 2000 ) ی و سیماریان، -صلواتی

 .بیروت الهلال، مکتبة المعاصرة، الجبوری، عبدالکریم،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 https://www.civilica.com/papersearchو مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

 یات عربیترجمه در زبان و ادب هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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 مشخصات درس:

 ترجمه بلاغی  عنوان درس )فارسی(:  

 Rhetorical Translation عنوان درس )انگلیسی(: 

 -: نیازپیشعنوان                       ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32عداد ساعت: ت       نوع واحد: نظری                                                                  2تعداد واحد: 

 اهداف درس:

   یک مدل از ترجمه عنوانبهآشنایی با ترجمه بلاغی 

 آشنایی با تعابیر و اسالیب بیانی در زبان مبدأ و مقصد 

  بلاغی در فرایند ترجمه  یهاجنبهعناصر، نکات و  یاحرفهآشنایی با چگونگی برگردان 

  ترجمه در مدل بلاغی هایشیوهآشنایی با 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

اغراض  یال،خ عاطفه، کلام مانند موسیقی، شناختییباییزبلاغی و عناصر  یهاجنبهمهارت در برگردان و انتقال   -

 و... ینه ،امر ،یدتأک ،انکار ،تلذذ ،مبالغه ،ابهام ،یرتحق تعظیم، بلاغی همچون

 وجه خود به زبان مبدأ  ترینیکنزدو  ینترمناسبالفاظ و عبارات در  یهادلالتمهارت انتقال  -

 و زیباترین قالب و اسلوب ترجمه به زبان مقصد در ترجمه بلاغی ترینیکنزدمهارت جستن  -

 توانایی بازتاب روح حاکم بر متن با استفاده از ترجمه بلاغی هدفمند و کاربردی  -

 درس: سرفصل

و  هادشواریو  هاویژگییک مدل ترجمه بر  عنوانبهدرس ضمن معرفی مبسوط ترجمه بلاغی  استاد در جلسه نخستین،

 .نمایدیممناسب در این نوع ترجمه اشاره  یکارهاراه

 اصطلاحات، نکات و اصول در ترجمه بلاغی نظیر درک دقایق معانی عبارات و ترینمهمر ده جلسه دیگر ضمن رعایت د

ی هاویژگیی در با روحیه نویسنده و تقلید از و یدمساز ،هاآنبار عاطفی و احساسی واژگان و اسرار بلاغی  یافتدر

به زبان  و زیباترین قالب ترینیکنزدالفاظ و عبارات در متن مقصد، جستن  یهادلالتگفتاری خاص به وی، حفظ 

ویکرد وفاداری، ر، بر اساس تقسیمات ذیل و بر مبنای سه شدهیینتعمقصد از حیث زوایای بلاغی و... متنی که از پیش 

 .گیردیمو بررسی و تحلیل قرار  موردنقدبازآفرینی و آفرینش ادبی در هر جلسه 

o :و لطایف و دقایق مترتب بر آن. یهمسندالاحوال  ترجمه جلسه اول 
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o .جلسه دوم: ترجمه احوال مسند  و لطایف و دقایق مترتب بر آن 

o  :ترجمه حصر و قصر و لطایف و دقایق مترتب بر آن.جلسه سوم 

o  لطایف و دقایق مترتب بر آن. وجلسه چهارم: ترجمه ایجاز و اطناب و التفات 

o :تشبیه و لطایف و دقایق مترتب بر آن. ترجمه جلسه پنجم 

o :مجاز و لطایف و دقایق مترتب بر آن. ترجمه جلسه ششم 

o  دقایق مترتب بر آن.جلسه هفتم: ترجمه استعاره و لطایف و 

o .جلسه هشتم: ترجمه کنایه و لطایف و دقایق مترتب بر آن 

o :لفظی و معنوی و لطایف و دقایق مترتب بر آن. هاییهآرا ترجمه جلسه نهم 

o .جلسه دهم: ترجمه و انتقال عاطفه و موسیقی 

بر اساس مدل  هر جلسهبه فارسی و بالعکس در  شدهترجمهاز متون ادبی منتخب  اییدهگزدر پنج جلسه بعدی شایسته است 

 ترجمه پیشنهادی ارائه گردد. یتدرنهاو مداقه قرار گیرد و  یموردبررس موردنظربلاغی و اصول و ضوابط 

 یادگیری: -روش یاددهی 

 ( IT، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو روش تلفیقی )روش سخنــــــرانی،

 :روش ارزیابی

 منابع:فهرست 

 .القاهرة ،نهضةمصر للطباعةو النشر دار النقد الأدبی عند العرب، اسس .(م 1996احمد ) بدوی،

 .دار الفکر: قم ،الاولی الطبعة المعانی، مختصر .(ق 1411الدین )التفتازانی، سعد 

 .مکتبة الداوری :قم ،الرابعة الطبعة المطول، کتاب .(ق 1416) التفتازانی

   .دار الثقافة :قم ،الثالثة الطبعة البلاغة الواضحة، .(ق 1416) الجارم، علی و امین، مصطفی

 .مرکز نشر دانشگاه شیراز ، شیراز:پنجم چاپ ،البلاغه در علم معانی و بیان و بدیع معالم .(1379) رجایی، محمد خلیل،

 .ذوی القربی انتشارات چهارم، چاپ الجامع فی تاریخ الأدب العربی، .(1394) ،حنا الفاخوری،

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

ترجمه یک متن ادبی بر اساس مدل 

   بلاغی

 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 



 

63 
 

   .انتشارات طوستهران:  اول، چاپ ،تاریخ الأدب العربی .(1377) ،حنا الفاخوری،

 .مرکز فرهنگی قبله :تهران اول، چاپ ،البلاغة انوار .(1376) ،یمحمدهاد مازندرانی،

   .413،قم المصطفوی، مکتبة ،السادسة الطبعة المعانی و البیان و بدیع، یف جواهر البلاغة، .(ق 1314) احمد، سید ،الهاشمی بک

 . 6ج  ،حاذق نشر اول، چاپ ،شرح مطول مفصل .(1371) معین حمید الدین، ابو هاشمی خراسانی،

 یقتوف زیدان، یجرج حسین، طه محفوظ، یبنج خلیل جبران، جبران منفلوطی،منتخبی از آثار ادب عربی از بزرگان ادب مانند 

 سمان و... غاده ،عقاد الحکیم،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

 https://www.civilica.com/papersearchو مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

 ترجمه در زبان و ادبیات عربی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 

  ادبی قران یهاترجمهترجمه منظوم و 

HTTP://FA.WIKISHIA.NET/VIEW/%D9%81%D9%87%D8%B1%D8%B3%D8%

AA_%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D9%87%E2%80%8C%D9%87%D8

%A7%DB%8C_%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C_%D9%82%D8

%B1%D8%A2%D9%86 
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 مشخصات درس:

 فرهنگی -پژوهشی -ترجمه در حوزه آموزشی یهامهارتعنوان درس )فارسی(:  

 Translation skills in Educational-Research-Cultural Fieldعنوان درس )انگلیسی(:  

 -: نیازپیشعنوان                       ندارد          : دارد نیازپیشنوع درس: اختیاری                     

 32نوع واحد: نظری                                              تعداد ساعت:                             2تعداد واحد: 

 اهداف درس:

  و واحدهای مختلف آموزشی، پژوهشی و فرهنگی در ادارات مربوطه هابخشو اصطلاحات خاص  هاواژهآشنایی با 

و اصطلاحات در فرایند ترجمه از فارسی به عربی و  هاواژه گونهیناصحیح و روشمند   یریکارگبهچگونگی   و

 بالعکس

   مختلف آموزشی، پژوهشی و فرهنگی یهاحوزهترجمه انواع متون در  هایشیوهآشنایی با 

 :دهدمیکه درس پرورش  هاییشایستگیتوانایی و  

  و واحدهای مختلف آموزشی، پژوهشی و فرهنگی در ادارات مربوطه هابخشو اصطلاحات خاص  هاواژهشناخت  -

  اصطلاحات خاص حوزة آموزشی، پژوهشی و فرهنگی در فرایند ترجمه یریکارگبهتوانایی در  -

 یهاسازمان، ادارات و هادانشگاه مترجم مانند: عنوانبهتوانایی حضور در مراکز آموزشی، پژوهشی و فرهنگی  -

  مختلف

و یا فرهنگی در دانشگاه  یپژوهش جهت انجام امور آموزشی، زبانعربهارت و توانایی همراهی نمودن یک متقاضی م -

 .موردنظریا سازمان و یا اداره 

، نشریات و مجلات معتبر جهت انجام امور ترجمه در حوزه یماصداوستوانایی تعامل و همکاری با مراکز مرتبط مانند  -

 فرهنگیآموزشی، پژوهشی و 

 درس: سرفصل 

 در این درس شایسته است استاد در چهار بخش ذیل به امر تدریس در این حوزه بپردازد:

  هادانشگاهو واحدهای مختلف مراکز آموزشی، پژوهشی و فرهنگی وابسته به  هابخش(  معرفی اولبخش اول: )جلسه، 

 مختلف. یهاسازمانو  ادارات

  ( :درجلسه اول 5بخش دوم ) ها و اصطلاحات خاص مربوط این بخش شایسته است استاد درس در ابتدا به معرفی  واژه

 با مشارکت هر جلسهمختلف بپردازد و سپس در  یو نهادها هاسازمان، هادانشگاهبه حوزه آموزشی در 
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نقد و بررسی ترجمه مکتوب و شفاهی متون مربوط به این حوزه که  از  تجارب عملی خود، به برهیتکبا دانشجویان و  

 ترجمه پیشنهادی ارائه گردد. تیدرنهاو تکلیف به دانشجویان واگذار شده است بپردازد   عنوانبهپیش 

  ها و اصطلاحات خاص استاد درس در ابتدا به معرفی  واژه رودمی انتظار یزناین بخش  ( درجلسه دوم 5سمو )بخش

با مشارکت  هر جلسهو نهادهای مختلف بپردازد و سپس در  هاسازمان، هادانشگاهمربوط به حوزه  پژوهشی در 

تجارب عملی خود، به نقد و بررسی ترجمه مکتوب و شفاهی متون مربوط به این حوزه که  از  بریهتکدانشجویان و با 

 ترجمه پیشنهادی ارائه گردد. یتدرنهاار شده است بپردازد و تکلیف به دانشجویان واگذ عنوانبهپیش 

 ( :همانند جلسات پیشین، 5بخش چهارم )ها و اصطلاحات استاد درس در ابتدا به معرفی  واژه رودمی انتظار جلسه سوم

با مشارکت  هر جلسهو نهادهای مختلف بپردازد و سپس در  هاسازمان، هادانشگاهخاص مربوط به حوزه فرهنگی در 

تجارب عملی خود به نقد و بررسی ترجمه مکتوب و شفاهی متون مربوط به این حوزه که  از  بریهتکدانشجویان و با 

 ترجمه پیشنهادی ارائه گردد. یتدرنهاتکلیف به دانشجویان واگذار شده است بپردازد و  عنوانبهپیش 

 یادگیری: -روش یاددهی 

 ( IT، روش مبتنی بر ایپروژه ،یبحث ،ینیتمر و پاسخ، پرسش ،ییبازگو سخنــــــرانی،روش تلفیقی )روش 

 :روش ارزیابی 

 فهرست منابع:

 منابع اصلی:

راهنمای جامع  ضمیمهبهفرهنگ اصطلاحات معاصر عربی. فارسی: سیاسی، مطبوعاتی و اجتماعی  .(1376علی )میرزایی، نجف

 زاده، قم: دارالنشر الاعتصام.و تصحیح یاسین صلواتی؛ احمد امام راجعه اصطلاحات فارسی،

 .العربیة للموسوعات الدار المصطلحات الجامعیة، قاموس .(م 2014) الحلو، حکمت،

 .(. مجمع اللغات، فرهنگ مصطلحات به چهار زبان1387و  عادل، محمود ) مرتضی آذرنوش، آذرتاش؛ شیرازی،

 .: نشر فرزان روزتهران جامع کاربردی عربی فارسی فرزان. فرهنگ .(1391) پرویزاتابکی، 

محمد عبد المنعم خفاجی و  مراجعة ،عربی –اصطلاحات روز فارسی  فرهنگ .(1995) مرتضیشیرازی،  اللهآیتغفرانی، محمد و 

 .: مکتبة لبنانلبنان ،عبد العزیز شرف، الطبعة اول

 ارزیابی مستمر ترممیان آزمون نهایی پروژه

%25 

ترجمه یک متن در حوزه آموزشی یا 

   پژوهشی و یا فرهنگی

 %50نوشتاری: 

- %25 
 -عملکردی: 
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 .روز فرزان . تهران:عربی –فرهنگ فرزان: فارسی  .(1392) حمید سیدطبیبیان، 

 : سمت.  تهران، المتداولة فی الصحافة العربیة المصطلحات .(1395) عزیزی پور، محمدرضا

 .ایرایانهاطلاعاتی  هایپایگاهمختلف در موضوعات مذکور از مجلات و مطبوعات و  هایمتنگزینش 

 . تهران: فرهنگ معاصر.فرهنگ معاصر عربی فارسی(. 1397قیم. عبدالنبی. )

 منابع فرعی

 .کتاب یادواره تهران: ،فارسی-عربی بازرگانی:-لغات و اصطلاحات اقتصادی فرهنگ .(1385) ،محمود میرزایی الحسینی،

  .: دانشگاه شهید چمران اهوازاهوازاول،  چاپ ،مترجمه بین العربیه و الفارسیه نصوص .(1385) شکیب انصاری، محمود،

 منابع مطالعاتی:

 https://isc.gov.ir/fa   (ISC)و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه استنادی علوم جهان اسلام  شدهچاپمقالات 

 و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه مجلات تخصصی نور  شدهچاپمقالات 

https://www.noormags.ir/ 

و مورد تأیید استاد مربوطه در پایگاه  مرجع دانش  شدهچاپمقالات 

https://www.civilica.com/papersearch 

 ترجمه در زبان و ادبیات عربی هایپژوهشپایگاه آدرس نشریه و مورد تأیید استاد مربوطه در  شدهچاپمقالات 

HTTP://RCTALL.ATU.AC.IR/ 
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 ترم اول

 تعداد واحد
 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 و معادل گزینی در ترجمه شناسیواژه 2 - 2

 2 ترجمه هاییهنظرها، اصول و تاریخچه، روش 2 - 2

 3 درس اختیاری 2 - 2

 4 درس اختیاری 2 - 2

 5 درس اختیاری 2 - 2

 جمع کل 10 - 10

 ترم دوم

 تعداد واحد
 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 )عربی به فارسی( 1شفاهی و همزمان ترجمه  2 - 2

 2 ( از عربی به فارسی1) یادبترجمه متون پیشرفته  2 - 2

 3 درس اختیاری 2 - 2

 4 درس اختیاری 2 - 2

 5 درس اختیاری 2 - 2

 جمع کل 10 - 10
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 ترم سوم

 تعداد واحد

 ردیف نام درس

 نظری عملی جمع

 1 )از  فارسی به عربی( 2پیشرفته ادبی ترجمه متون  2 - 2

 2 )از  فارسی به عربی( 2همزمان ترجمه شفاهی و  2 - 2

 3 درس اختیاری 2 - 2

 4 درس اختیاری 2 - 2

 جمع کل 8 - 8

 چهارمترم 

 ردیف نام درس تعداد واحد

 1  نامهیانپا 4

 جمع کل 4


